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Apparaten och komponenter
Συσκευή και στοιχεία χειρισµού

Přístroj a ovládací prvky
A készülék és a kezelőelemek

SE Bruksanvisning INFRARÖD LAMPA IRH
GR √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ΥΠΕΡΥΘΡΗ ΛΑΜΠΑ IRH
CZ Návod k použití INFRAČERVENÁ LAMPA IRH
HU Használati utasítás IRH INFRAVÖRÖS LÁMPA

Säkerhetsanvisningar
Läs igenom bruksanvisningen, särskilt 
säkerhetsanvisningarna, noga innan 
du använder apparaten och spara
bruksanvisningen för framtida bruk.
Om apparaten lämnas vidare till en annan person
måste bruksanvisningen följa med.

• Använd endast apparaten för avsett ändamål och på det
sätt som beskrivs i bruksanvisningen.

• Garantin upphör att gälla om den används för andra
ändamål än de som anges här.

• Använd endast den infrarröda lampan med avsedd
lampa.

• Använd inte apparaten om den inte fungerar riktigt
längre på grund av att den har ramlat ned på golvet eller
i vattnet eller har blivit skadad på annat sätt.

• Använd inte apparaten om kabeln eller kontakten är
skadad.

• Se till att apparaten och kabeln inte kommer för nära
varma ytor. Ställ inte apparaten i närheten av värme-
källor.

• Försök inte reparera apparaten själv om det uppstår
fel/störningar - garantin upphör då att gälla. Låt endast
auktoriserad kundservice utföra reparationer.

• Apparaten är endast avsedd för privata hushåll och
inte för kommersiell användning.

• Kontrollera att anslutningskabeln inte har några skador
före varje användning. Kabeln får inte vidröra den heta
glödlampan.

• Kontrollera att elspänningen som anges på typskylten
stämmer överens med elspänningen på plats innan
apparaten ansluts.

• Ställ apparaten på en jämn och stabil yta så att den inte
kan välta. Häng inte apparaten på väggen eller i taket.

• Lämna inte apparaten utan uppsikt när den är påslagen.
• Ta bort antändliga föremål, som t.ex. textilier, glasögon

eller kammar från den infraröda lampans räckvidd.
• Den infraröda lampan måste ha minst 80 cm avstånd till

brännbara föremål.
• Använd endast apparaten när den är helt torr.
• Använd inte apparaten utomhus eller i fuktiga utrym-

men.
• Apparaten får inte användas direkt intill badkaret eller

duschen, den får inte heller hållas över ett vattenfyllt
tvättfat; håll den inte med våta händer.

• Skydda apparaten mot fukt.
• Doppa aldrig ned apparaten i vatten eller i annan vätska.
• Bär, dra eller vrid inte apparaten genom att dra i kabeln,

kläm inte fast kabeln.
• När apparaten är varm får höljet inte tas bort, täck inte

heller över apparaten när den är varm.
• Skydda apparaten mot stötar och vibrationer.
• Var försiktig - risk för brännskador!

-  Lampan blir mycket varm.
-  Vidrör inte den infraröda lampan och skruva inte ut

den ur hållaren när nätkabeln är ansluten.
- Dra alltid ut nätkontakten och låt lampan svalna innan

du vidrör den.
• Stäng av apparaten genom att dra ut kontakten ur utta-

get efter varje användning, före rengöring och skötsel
och vid ev. störningar under drift.

• Låt den infraröda lampan svalna innan den ställs på sin
förvaringsplats.

• Den här apparaten får inte användas av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga och/eller
av personer som har för lite kännedom om apparaten
om de inte står under uppsikt och instrueras av en
annan ansvarig person. Detta gäller även för barn.

• Små barn måste hållas under uppsikt, så att de inte leker
med apparaten.

• Terapin med MEDISANA infraröd lampan IRH ersätter
inga diagnoser eller behandlingar som görs av läkare.

• Rådgör alltid med läkare innan du genomför behand-
lingar efter skador eller operationer.

• Smärtlindrande och lugnande medel samt alkohol redu-
cerar hudens smärt- och värmekänslighet. Fråga läkaren
före användning.

• Personer med störd eller nedsatt känslighet får endast
använda apparaten efter konsultation med läkare.

• Apparaten är inte lämplig för personer som saknar
värmekänslighet.

• Behandla inte kroppsdelar som har svullnader, bränn-
skador, inflammationer, hudutslag, sår eller ömma
ställen.

• Använd inte apparaten om huden svider/bränner eller
känns avdomnad.

• Avbryt behandlingen och uppsök läkare om det uppstår
hudirritationer.

• Fråga alltid läkaren i tveksamma fall; följ läkarens anvis-
ningar.

• Avståndet till lampan får inte vara mindre än 60 cm;
om lampan ställs närmare kroppen blir strålningen för
intensiv vilket kan leda till smärtkänslor.

• Blunda alltid när du bestrålar ansiktet, titta inte rakt in i
det infraröda ljuset - det kan leda till skador på näthin-
nan. Du kan även skydda ögonen med bommullspads.

• Använd inte apparaten för länge åt gången - risk för
brännskador.

• Strålningen får inte pågå längre än 15 minuter.
• Behandlingen ska kännas behaglig. Avbryt behand-

lingen och kontakta läkare om du upplever obehag eller
smärta.

Apparaten och komponenter
 Infraröd lampa
 Lampfot
 Nätkabel med kontakt
 Lampkåpa (inställbar 4 lägen)

Leveransomfattning
Kontrollera först om apparaten är komplett och att den
inte uppvisar några skador. I tveksamma fall ska apparaten
inte tas i bruk utan skickas in till återförsäljaren eller ett
serviceställe.
Följande delar skall medfölja vid leverans:
• 1 MEDISANA infraröd lampa IRH
• 1 bruksanvisning

Upptäcks skador när produkten packas upp så kontakta
omgående inköpsstället.

VARNING

Se till att förpackningsmaterial i plast hanteras utom
räckhåll för barn! Kvävningsrisk!

Hur fungerar infraröd strålning?
Värme främjar blodgenomströmningen och stöder läk-
ningsprocessen. Den infraröda lampan alstrar en intensiv
strålning som avges som ljus på de kroppsdelar som ska
behandlas. Denna ljusstrålning tränger in i de djupa hud-
lagren. I vävnaderna och musklerna omvandlas strålning-
en till intensiv värme. Värmen gör att kärlen utvidgas,
blodgenomströmningen ökar och cirkulationen och
ämnesomsättningen främjas. Dessutom öppnas hudens
porer. Därför kan infraröd strålning användas både för
terapeutisk och kosmetisk behandling. Genom att äm-
nesomsättningen stimuleras stärks immunförsvaret och
läkningsprocessen går snabbare.

Terapeutisk behandling
Den infraröda MEDISANA lampan IRH kan användas
både vid egen behandling i hemmet och av läkaren, t.ex.
vid:
• förkylningar (fråga alltid läkaren först om du har feber)
• muskelspänningar
• muskelkramp
• muskelvärk
• reumatiska besvär
• behandling av öron-näsa-hals sjukdomar 

Kosmetisk behandling
Den infraröda MEDISANA lampan IRH kan användas som
komplement till ansikts- och skönhetsvård, t.ex. vid oren
hud. Tvätta noga bort makeupen före varje behandling.
Den infraröda strålningen gör att porerna öppnas. Man får
en bättre och effektivare djuprengöring av huden. Krämer
och andra kosmetiska medel absorberas snabbare och
bättre av huden. Förutsatt att säkerhetsanvisningarna i
den här bruksanvisningen efterföljs är inga biverkningar
kända för ovan nämnda behandlingar. Kontakta läkare om
du inte märker någon förbättring efter flera behandlingar.
I sådana fall som inte nämns här ska behandling med
infraröd strålning endast genomföras efter konsultation
med läkare.

Drift
• Beakta säkerhetsanvisningarna.
• Kontrollera anslutningskabeln .
• Ställ apparaten med lampfoten  på en stabil, plan yta.
• Den infraröda lampan  måste vara ordentligt in-

skruvad.
• Apparaten har en justerbar kåpa . De 4 lägena från 0°

till 45° gör det möjligt att anpassa den efter individuella
behov.

• Ta bara tag i lampkåpans fot för att ändra läget –
annars finns det risk för brännskador.

• Anslut nätkontakten, strålningen börjar genast.
• Strålningseffekten är störst över små avstånd. Välj det

avstånd som känns bäst, tänk dock på att inte ställa
lampan närmare än 60 cm från kroppen. Öka avståndet
om värmen känns obehaglig.

• Användningstiden riktar sig efter hur värmekänslig man
är; använd dock aldrig apparaten längre än 15 minuter.

• Dra ut nätkontakten efter användningen.

OBSERVERA

Strålningen får inte pågå längre än 15 minuter 
per gång och max. 2 gånger per dag. Apparatens 
infraröda strålning är inte avsedd för solbad.

Rengöring och vård
• Dra ut nätkontakten ur eluttaget och låt apparaten

svalna innan du rengör apparaten eller byter infraröd
lampa.

• Rengör apparaten  och  (när den har svalnat) med
en fuktig trasa och torka den sedan.

• Använd aldrig aggressiva rengöringsmedel eller skur-
medel.

• Doppa aldrig ned apparaten i vatten.
• Se till att det inte kommer in vatten i apparatens inre.

Använd inte apparaten förrän den har torkat helt igen.
• Tänk på att alltid använda samma lamptyp när lampan

byts.
• Förvara apparaten på en torr och sval plats.
Infraröd lampa
Lamporna som används får inte ha högre effekt än den
som anges på typskylten. Lampor kan köpas på samma
inköpsställe som apparaten eller beställas direkt hos till-
verkaren (ange typ!).
Följande lampor måste användas:
Philips Infrared R 95E 100 W
Dra genast ut nätkontakten om glödlampans glas går
sönder. Var försiktig! Risk för skador genom glas-
splitter! Låt apparaten svalna. Ta, med hjälp av en tång,
försiktigt ut den del av glödlampan som sitter fast i
hållaren (skydda ögonen), eller lämna in lampan till en
verkstad för reparation. 
Garantin gäller inte för glödlampan; det går inte att ställa
anspråk på kostnadsfritt byte.

Hänvisning gällande
avfallshantering

Denna apparat får inte kastas i hushålls-
soporna.
Varje konsument måste lämna in alla elek-
triska eller elektroniska apparater till motsva-
rande insamlingsställen, oberonde av om
apparaterna innehåller skadliga ämnen eller
ej, så att de kan omhändertas på ett miljö-

vänligt sätt.
Kontakta kommunen eller återförsäljaren för att få infor-
mation om återvinning.

Tekniska data
Namn och modell :  MEDISANA infraröd lampa 

IRH
Strömförsörjning : 220 - 240 V~    50 - 60 Hz
Effekt : 100 watt
Mått L x B x H : ca 16,5 x 13,5 x 20,5 cm
Vikt : ca 0,36 kg
Förvaring :  rent och torrt
Artikelnummer : 88258
EAN-nummer : 40 15588 88258 6
Reservglödlampa : artikelnummer 30101

Apparaten uppfyller CE-föreskrifter och överensstämmer
med direktiven 89/336/EG och 93/42/EG.

Elektromagnetisk kompatibilitet:
Apparaten uppfyller kraven i standarden EN 60601-1-2
för elektromagnetisk kompatibilitet. Förfrågningar gällan-
de detaljer för dessa mätdata kan ställas till MEDISANA. 

Som följd av ständigt pågående produktförbättringar
förbehåller vi oss rätten till tekniska förändringar 
samt förändringar i utförande.

Garanti och förutsättningar
för reparationer
Kontakta inköpsstället vid garantifrågor, eller tag kontakt
med kundtjänst direkt. Måste produkten skickas in så
bifoga uppgifter om defekten samt en kopia av inköps-
kvittot.

Följande garantiförutsättningar gäller:
1. På MEDISANA produkter lämnas tre års garanti, från

inköpsdatum. Inköpsdatum ska vid garantiförehavan-
den förevisas med inköpskvitto eller faktura.

2. Felaktigheter på grund av material- eller tillverkningsfel
åtgärdas kostnadsfritt under garantiperioden.

3. Utförande av garantiåtagande leder inte till förlängning
av garantiperioden; detta gäller för själva produkten så
väl som för utbytta komponenter.

4. Garantin gäller inte för:
a. Alla skador som uppkommer på grund av felaktig

hantering, t.ex. vid icke beaktande av bruksanvis-
ningen.

b. Skador som kan härledas till iordningsställande eller
ingrepp utförda av köparen eller annan, ej auktori-
serad, person.

c. Transportskador som uppkommit under transport
från tillverkaren till användaren eller vid insändning
till kundtjänst.

d. Tillbehör som utsätts för normalt slitage.
5. Ansvar för direkta eller indirekta följdskador som för-

orsakas av produkten är uteslutet, även om skadan på
produkten godkänns som garantiåtagande.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19
41468 NEUSS
TYSKLAND

E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

För service, tillbehör och reservdelar, kontakta:

Brownbox
Stormbyvägen 2-4
163 29 SPÅNGA
Phone: +46 8 761 24 31
Fax: +46 8 761 24 35
E-Mail: info@brownbox.se
Internet: www.brownbox.se

Υποδείξεις ασφαλείας
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
μελετήστε προσεκτικά τις οδηγίες 
χρήσης και ιδιαίτερα τις οδηγίες 
ασφαλείας και φυλάξτε το 
εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση. 
Όταν δίνετε τη συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε 
μαζί και αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τις
οδηγίες χρήσης.

• Η απαίτηση για εγγύηση καταργείται όταν η συσκευή
χρησιμοποιείται για άλλο σκοπό από τον
προβλεπόμενο.

• Χρησιμοποιείτε το φως υπέρυθρων με τον
προβλεπόμενο λαμπτήρα υπέρυθρων.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν δεν λειτουργεί
σωστά, εάν έχει πέσει κάτω ή μέσα σε νερό ή αν έχει
χαλάσει.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν το καλώδιο ή το
βύσμα είναι χαλασμένα.

• Κρατάτε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από
καυτές επιφάνειες. Μην τοποθετείτε τη συσκευή
κοντά σε πηγές θερμότητας.

• Μην επισκευάζετε τη συσκευή μόνοι σας σε περίπτωση
δυσλειτουργιών, καθώς με αυτόν τον τρόπο
καταργείται κάθε απαίτηση που απορρέει από την
εγγύηση. ∞Ó·ı¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ÌfiÓÔ ÛÂ ·ÚÌfi‰ÈÂ˜
˘ËÚÂÛ›Â˜ Û¤Ú‚È˜.

• Η συσκευή προορίζεται μόνο για ιδιωτική, οικιακή
χρήση και όχι για επαγγελματική.

• Πριν από κάθε λειτουργία ελέγχετε το καλώδιο
σύνδεσης για τυχόν ζημιές. Αυτό δεν πρέπει να
ακουμπά στον καυτό λαμπτήρα πυρακτώσεως.

• Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην παροχή ρεύματος,
σιγουρευτείτε ότι η τάση ηλεκτρικού δικτύου που
αναγράφεται στην ετικέτα συμφωνεί με αυτήν του
ηλεκτρικού δικτύου Σας.

• Τοποθετήστε τη συσκευή προς χρήση πάνω σε μία
σταθερή και επίπεδη επιφάνεια, ώστε να μην μπορεί
να γείρει. Μην το κρεμάτε στον τοίχο ή από το ταβάνι.

• Μην αφήνετε τη συσκευή ανεπιτήρητη όταν είναι
ενεργοποιημένη.

• Από την περιοχή δράσης του υπέρυθρου λαμπτήρα
αφαιρείτε τα εύφλεκτα αντικείμενα όπως π.χ.
υφάσματα, γυαλιά ή χτένες.

• Κρατάτε τον υπέρυθρο λαμπτήρα σε μία απόσταση
τουλάχιστον 80 εκ. από εύφλεκτα αντικείμενα.

• Λειτουργείτε τη συσκευή μόνον όταν είναι τελείως
στεγνή.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς ή
υγρούς χώρους.

• Η συσκευή δεν επτρέπεται να χρησιμοποιείται κοντά
σε μπανιέρες ή ντουζιέρες, πάνω από ένα γεμάτο
νιπτήρα ή με υγρά χέρια.

• Προστατέψτε τη συσκευή από την υγρασία.
• Μη βάζετε τη συσκευή μέσα σε νερό ή σε άλλα υγρά.
• Μην μεταφέρετε, μην τραβάτε και μην περιστρέφετε

τη συσκευή από το καλώδιο και μην μαγκώνετε το
καλώδιο.

• Όταν η συσκευή έχει θερμανθεί, δεν επιτρέπεται να
καλύπτεται.

• Προστατέψτε τη συσκευή από κτυπήματα και
τραντάγματα.

• Προσοχή, κίνδυνος εγκαυμάτων!
-  Ο λαμπτήρας θερμαίνεται πολύ.
-  Μην αγγίζετε τον υπέρυθρο λαμπτήρα και μην τον

ξεβιδώνετε από το στήριγμα, όταν το καλώδιο
ρεύματος είναι συνδεδεμένο στην πρίζα.

- Πριν ακουμπήσετε τη λάμπα αποσυνδέετε πάντα το
φις ρεύματος και αφήνετε τη λάμπα να κρυώσει.

• Μετά από κάθε χρήση, πριν από τον καθαρισμό
και την περιποίηση και σε περίπτωση βλάβης
κατά τη λειτουργία απενεργοποιείτε τη συσκευή
αποσυνδέοντας το φις από την πρίζα.

• Πριν φυλάξετε την υπέρυθρη λάμπα αφήστε την να
κρυώσει.

• Απαγορεύεται η χρήση της συσκευής από άτομα
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με περιορισμένες
φυσικές ή πνευματικές ικανότητες, έλλειψη
αισθήσεων, εμπειρίας και/ή γνώσης, εάν δεν
επιτηρούνται για την ασφάλειά τους από κάποιο
αρμόδιο άτομο που θα τους δίνει οδηγίες για τη χρήση
της συσκευής.

• Θα πρέπει να παρακολουθείτε τα παιδιά ώστε να
βεβαιώνεστε πως δεν παίζουν με τη συσκευή.

• H ıÂÚ·Â›Â˜ ÌÂ ÙË Ï¿Ì· ˘¤Ú˘ıÚË˜ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·˜ IRH
ÙË˜ MEDISANA ‰ÂÓ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙÔ‡Ó ÙËÓ È·ÙÚÈÎ‹ ‰È¿ÁÓˆÛË
Î·È ıÂÚ·Â›·.

• Η χρήση μετά από τραυματισμούς ή αντίστοιχα από
εγχειρίσεις επιτρέπεται να γίνει μόνο υπό την
επίβλεψη και τις οδηγίες ενός γιατρού.

• Τα παυσίπονα και τα ηρεμιστικά μειώνουν την
ευαισθησία του δέρματος στον πόνο και τη θερμότητα.
Το ίδιο συμβαίνει και μετά από τη λήψη
οινοπνεύματος. Πριν από τη χρήση ρωτήστε το γιατρό
σας.

• Τα άτομα των οποίων η ευαισθησία έχει διαταραχθεί ή
μειωθεί, επιτρέπεται να χρησιμοποιούν τη συσκευή
μόνο υπό την καθοδήγηση ενός γιατρού.

• Η συσκευή δεν ενδείκνυται για άτομα που δεν
νοιώθουν τη θερμότητα.

• Μην την εφαρμόζετε σε μέρη του σώματος με
πριξίματα, εγκαύματα, φλεγμονές, δερματικά
εξανθήματα, πληγές ή σε ευαίσθητα σημεία.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν το δέρμα είναι
καυτό ή αναίσθητο.

• Αν εκδηλωθούν ερεθισμοί του δέρματος, διακόψτε
την επέμβαση και επισκεφτείτε το γιατρό σας.

• Σε περίπτωση αμφιβολίας συμβουλευτείτε ένα γιατρό
και ακολουθήστε τις οδηγίες του για τη θεραπεία.

• Η απόσταση από τη λάμπα δεν επιτρέπεται να είναι
λιγότερο απο 60 εκ. επειδή η ένταση της ακτινοβολίας
γίνεται πολύ ισχυρή και η θερμότητα γίνεται πλέον
δυσάρεστη.

• Κατά την ακτινοβολία του προσώπου κλείνετε πάντα
τα μάτια ώστε να αποφευχθούν οι τραυματισμοί του
αμφιβληστροειδή. Μην κοιτάζετε κατευθείαν το
υπέρυθρο φως. Μπορείτε επίσης να σκεπάσετε τα
μάτια σας με ένα κομμάτι μπαμπάκι.

• Αποφεύγετε τις παρατεταμένες χρήσεις για να μην
προκληθούν δερματικά εγκαύματα.

• Η μέγιστη διάρκεια ακτινοβολίας δεν επιτρέπεται να
ξεπεράσει τα 15 λεπτά.

• Η επέμβαση θα πρέπει να είναι ευχάριστη. Αν
αισθανθείτε πόνους ή αν η χρήση σάς είναι
δυσάρεστη, διακόψτε την και ενημερώστε το γιατρό
σας.

Συσκευή και στοιχεία χειρισμού
 Υπέρυθρος λαμπτήρας    Πόδι λάμπας
 Καλώδιο ρεύματος με βύσμα
 Περίβλημα λάμπας (4 ρυθμίσεις)    

Περιεχόµενα συσκευασίας
∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ú¯ÈÎ¿ ÙËÓ ÏËÚfiÙËÙ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ και δεν
παρουσιάζει καμία ζημιά. Εάν έχετε απορίες μη θέτετε
τη συσκευή σε λειτουργία και απευθυνθείτε στο
κατάστημα αγοράς ή στο τμήμα σέρβις.
ΔÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ·Ú¿‰ÔÛË˜ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ:
• 1 MEDISANA πέρυθρη λάμπα IRH
• 1 Ô‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·ό
ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ Î¿ÔÈ· ‚Ï¿‚Ë ÔÊÂÈÏόÌÂÓË
ÛÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿, Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ
·Ì¤Ûˆ˜ ÛÙÔÓ ¤ÌÔÚό Û·˜.

¶ƒ√∂π¢√¶√πH™H

¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÒÛÙÂ Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ Ó· ÌËÓ
ÂÚÈ¤ÏıÔ˘Ó ÛÂ ·È‰ÈÎ¿ ¯¤ÚÈ·! 
À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·ÛÊ˘Í›·˜!

Πως επιδρά η υπέρυθρη 
ακτινοβολία;
Η θερμότητα ενισχύει την κυκλοφορία του αίματος και
συνεισφέρει έτσι στη διαδικασία ανάρρωσης. Η
υπέρυθρη λάμπα παράγει έντονη ακτινοβολία η οποία ως
φως οδηγείται στις συγκεκριμένες περιοχές του
σώματος. Αυτή η φωτεινή ακτινοβολία έχει την ιδιότητα
να διεισδύει μέχρι το πιο βαθύ στρώμα της επιδερμίδας.
Στους ιστούς και τους μεις η ακτινοβολία μετατρέπεται
σε έντονη και πολύ αποτελεσματική θερμότητα. Από την
έτσι παραγόμενη θερμότητα διευρύνονται τα αγγεία,
ενισχύεται η ανταλλαγή αίματος και υποστηρίζεται η
κυκλοφορία του αίματος και ο μεταβολισμός. Επίσης
διευρύνονται οι πόροι του δέρματος. Για το λόγο αυτό η
υπέρυθρη ακτινοβολία ενδείκνυται τόσο για
θεραπευτικές όσο και για κοσμητικές επεμβάσεις. Χάρη
στη διέγερση του μεταβολισμού ενισχύονται τα
αντισώματα του οργανισμού και επιταχύνεται η
διαδικασία ανάρρωσης.

Θεραπευτική χρήση
Η υπέρυθρη λάμπτα MEDISANA IRH υποστηρίζει τη
θεραπεία στο σπίτι και μπορεί να συνοδεύσει τα ιατρικά
μέτρα του γιατρού σε περιπτώσεις όπως π.χ.:
• Κρυολογήματα (αν υπάρχει πυρετός πρέπει

οπωσδήποτε να συμβουλευτείτε το γιατρό.)
• Πιασίματα 
• Κράμπες

• Μυϊκοί πόνοι 
• Ρευματικές ενοχλήσεις 
• Θεραπεία ασθενειών λαιμού/μύτης/αυτιών
Κοσμητική χρήση
Η υπέρυθρη λάμπα MEDISANA IRH ενδείκνυται π.χ. για
την υποστήριξη της φροντίδας του προσώπου και της
ομορφιάς, ιδιαίτερα όταν το δέρμα δεν είναι καθαρό.
Πριν από μία χρήση αφαιρέστε οπωσδήποτε σχολαστικά
το μακιγιάζ. Από τη δράση της υπέρυθρης ακτινοβολίας
ανοίγουν οι πόροι του δέρματος. Το αποτέλεσμα είναι
ένας καλύτερος και πιο αποτελεσματικός καθαρισμός
του δέρματος. Οι κρέμες και οι άλλες κοσμητικές ουσίες
απορροφούνται πιο έντονα και πιο γρήγορα από την
επιδερμίδα. Εφόσον τηρούνται όλες τις οδηγίες
ασφαλείας αυτού του εγχειριδίου, δεν υπάρχουν
γνωστές παρενέργειες για τις εδώ αναφερθείσες
χρήσεις. Αν μετά από αρκετές χρήσεις δεν παρουσιαστεί
καμία βελτίωση, επικοινωνήστε με το γιατρό σας. Σε
όλες τις μην αναφερθείσες περιπτώσεις επτρέπεται να
γίνει θεραπεία με υπέρυθρη ακτινοβολία μόνο μετά από
συνεννόηση με το γιατρό σας.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
• Τηρείτε τις οδηγίες ασφαλείας.
• Ελέγχετε το καλώδιο σύνδεσης .
• Τοποθετήστε τη συσκευή με το πόδι λάμπας  πάνω

σε μία σταθερή και επίπεδη επιφάνεια.
• Ο υπέρυθρος λαμπτήρας  πρέπει να είναι καλά

βιδωμένος.
• Η συσκευή έχει ένα ρυθμιζόμενο περίβλημα . Οι 4

ρυθμίσεις από 0° έως 45° επιτρέπουν την τοποθέτηση
σύμφωνα με τις προσωπικές σας ανάγκες.

• Για να αποφευχθούν τα εγκαύματα, πιάνετε τη λάμπα
μόνο από το πόδι όταν θέλετε να αλλάξετε τη θέση. 

• Συνδέστε το φις ρεύματος και η συσκευή αρχίζει
αμέσως με την ακτινοβολία.

• Η επίδραση της ακτινοβολίας είναι καλύτερη όταν
γίνεται από μικρή απόσταση. Επιλέξτε όμως την
απόσταση έτσι ώστε η θερμότητα να σας είναι
ευχάριστη, όχι όμως λιγότερο από 60 εκατοστά. Αν η
θερμότητα σας γίνει δυσάρεστη, αυξήστε την
απόσταση.

• Η διάρκεια της χρήσης εξαρτάται από την ευαισθησία
σας, το πολύ όμως 15 λεπτά.

• Μετά το τέλος της ακτινοβολίας αποσυνδέστε το φις
ρεύματος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ

Η διάρκεια ακτινοβολίας δεν επιτρέπεται να 
ξεπερνάει τα 15 λεπτά για 2 χρήσεις την ημέρα. 
Η υπέρυθρη ακτινοβολία της συσκευής δεν 
ενδείκνυται για το μαύρισμα της επιδερμίδας.

∫·ı¿ÚÈÛÌ· Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË
• Πριν από κάθε καθαρισμό και κατά την αντικατάσταση

του υπέρυθρου λαμπτήρα να βγάζετε το βύσμα
ρεύματος από την πρίζα και να αφήνετε τη συσκευή
να κρυώσει.

• Καθαρίστε την κρύα συσκευή,  και , με ένα υγρό
πανί και σκουπίστε την για να στεγνώσει.

• Μην χρησιμοποιείτε καυστικά ή αιχμηρά μέσα
καθαρισμού.

• Σε καμία περίπτωση μη βυθίζετε τη συσκευή μέσα στο
νερό.

• Προσέξτε να μην εισχωρήσει καθόλου νερό μέσα στο
εσωτερικό της συσκευής. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή
μόνον όταν έχει στεγνώσει τελείως.

• Ως ανταλλακτικά πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο
λαμπτήρες υπέρυθρων του ίδιου τύπου.

• Αποθηκεύετε τη συσκευή σε ένα ξηρό και δροσερό
μέρος.

Υπέρυθρος λαμπτήρας
Δεν επιτρέπεται να βιδώνετε λαμπτήρα με μεγαλύτερη
ισχύ από αυτή που αναγράφεται στην ετικέτα στοιχείων.
Μπορείτε να αγοράσετε λαμπτήρες από εκεί που
αγοράσατε τη συσκευή ή να τους παραγγείλλετε
κατευθείαν στον κατασκευαστή (αναφέρετε τον τύπο!).
Πρέπει να χρησιμοποιούνται λαμπτήρες του παρακάτω
τύπου: Philips Infrared R 95E 100 W
Αν σπάσει το γυαλί του λαμπτήρα πρέπει αμέσως να
αποσυνδέσετε το βύσμα ρεύματος. Προσοχή! Κίνδυνος
τραυματισμού από θραύσματα γυαλιών! Αφήστε τη
συσκευή να κρυώσει. Αφαιρέστε προσεκτικά με μία
πένσα το κομμάτι του λαμπτήρα που έχει μείνει μέσα
στο στήριγμα (προστατέψτε τα μάτια σας) ή δώστε τη
συσκευή για επισκευή σε έναν ειδικό. Ο λαμπτήρας
πυρακτώσεως δεν καλύπτεται από την εγγύηση. Δεν
υπάρχει δυνατότητα δωρεάν αντικατάστασής του.

√‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙË ‰È¿ıÂÛË
Η συσκευή αυτή δεν επιτρέπεται να
αποσύρεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. 
Κάθε καταναλωτής είναι υποχρεωμένος
να παραδίνει όλες τις ηλεκτρικές ή
ηλεκτρονικές συσκευές, ανεξάρτητα αν
εμπεριέχουν βλαβερές ύλες, σε υπηρεσία
συλλογής του δήμου του ή στο ειδικό

εμπόριο, ώστε νε είναι εφικτή η οικολογική απόσυρση
των συσκευών αυτών.
∞Ó·ÊÔÚÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÔÎÔÌÈ‰‹, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÈ˜
ÙÔÈÎ¤˜ ·Ú¯¤˜ ‹ ÛÙÔÓ ·ÚÌfi‰ÈÔ ¤ÌÔÚÔ.

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·
√ÓÔÌ· Î·È ÌÔÓÙ¤ÏÔ :  MEDISANA Υπέρυθρη λάμπα 

IRH
Ηλεκτρική τροφοδοσία : 220 - 240 V~    50 - 60 Hz
Απόδοση : 100 Watt
Διαστάσεις Μ x Π x Υ : περίπου 16,5 x 13,5 x 20,5 cm
Βάρος : περίπου 0,36 kg
™˘Óı‹ÎÂ˜ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜ : Î·ı·Ú¿ Î·È ÍËÚ¿
Αριθμός προϊόντος : 88258
Αριθμός EAN : 40 15588 88258 6
Ανταλλακτικός λαμπτήρας 
πυρακτώσεως : Αριθµός 	ρο�όντος 30101

Η συσκευή εκπληρώνει τους κανονισμούς CE και
ανταποκρίνεται στις Οδηγίες 89/336/EΚ και 93/42/EΚ.

Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα:
Η συσκευή ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις του
Ευρωπαϊκού Προτύπου EN 60601-1-2 για την
Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα. Για λεπτομέρειες
σχετικά με αυτά τα δεδομένα μετρήσεων μπορείτε να
ρωτήσετε στη MEDISANA.

™Ù· Ï·›ÛÈ· Û˘ÓÂ¯ÒÓ ‚ÂÏÙÈÒÛÂˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ 
‰È·ÙËÚÔ‡ÌÂ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ‹ Û¯ËÌ·ÙÈÎÒÓ 
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ.

∂ÁÁ‡ËÛË Î·È ÚÔÈ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹˜ ·Í›ˆÛË˜ Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó·
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Î·Ù¿ÛÙËÌ· Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ‹ Î·ÙÂ˘ıÂ›·Ó ÛÙÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
fiÌˆ˜ Ô˘ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, Û·˜
·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙËÓ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÌÂ ·Ó·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘
ÂÏ·ÙÙÒÌ·ÙÔ˜, ÂÈÛ˘Ó¿ÙÔÓÙ·˜ Î·È ¤Ó· ·ÓÙ›ÁÚ·ÊÔ ÙË˜
·fi‰ÂÈÍË˜ ·ÁÔÚ¿˜. 
°È· ÙËÓ ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹ ·Í›ˆÛË ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÔÈ ·ÎfiÏÔ˘ıÔÈ fiÚÔÈ
ÂÁÁ‡ËÛË˜:
1. °È· Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· MEDISANA ·Ú¤¯ÂÙ·È ÂÁÁ‡ËÛË ÙÚÈÒÓ

ÂÙÒÓ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹˜ ·Í›ˆÛË˜ Ë ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜ ı· Ú¤ÂÈ
Ó· ·Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È Ì¤Ûˆ ·fi‰ÂÈÍË˜ ‹ ÙÈÌÔÏÔÁ›Ô˘ ·ÁÔÚ¿˜.

2. ∂Ï·ÙÙÒÌ·Ù· ÔÊÂÈÏfiÌÂÓ· ÛÂ ÛÊ¿ÏÌ·Ù· ˘ÏÈÎÔ‡ ‹
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÓÔÓÙ·È ‰ˆÚÂ¿Ó ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘
ÂÁÁ‡ËÛË˜.

3. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·ÚÔ¯‹˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ‰ÂÓ ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙ·È Ô
¯ÚfiÓÔ˜ÂÁÁ‡ËÛË˜, Ô‡ÙÂ ÁÈ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô‡ÙÂ ÁÈ·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ¿ıËÎ·Ó.

4. ∞fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË ·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È:
·. fiÏÂ˜ ÔÈ ‚Ï¿‚Â˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ

¯ÂÈÚÈÛÌfi, .¯. ·fi ·Ú¿ÏÂÈ„Ë Ù‹ÚËÛË˜ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ
¯Ú‹ÛË˜.

‚. ‚Ï¿‚Â˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ‹
ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ·ÁÔÚ·ÛÙ‹ ‹ ·Ó·ÚÌfi‰ÈˆÓ ÙÚ›ÙˆÓ.

Á. ‚Ï¿‚Â˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÚÔ¤Î˘„·Ó Î·Ù¿ ÙË
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÚÔ˜ ÙÔÓ
Î·Ù·Ó·ÏˆÙ‹ ‹ Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÔÛÙÔÏ‹ ÛÙÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜.

‰. ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, Ù· ÔÔ›· ˘ ÎÂÈÓÙ·È ÛÂ Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹
ÊıÔÚ¿.

5. H Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ¿ÌÂÛÂ˜ ‹ ¤ÌÌÂÛÂ˜ Â·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜, ÔÈ
ÔÔ›Â˜ ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ·ÔÎÏÂ›ÂÙ·È
·ÎfiÌ· Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë ˙ËÌÈ¿ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
·Ó·ÁÓˆÚÈÛÙÂ› ˆ˜ ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹ ·Í›ˆÛË.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19 • 41468 NEUSS • °∂ƒª∞¡ÿ∞
E-Mail: info@medisana.de
¢È·‰›ÎÙ˘Ô: www.medisana.de
Για σέρβις, πρόσθετα εξαρτήματα και 
ανταλλακτικά απευθυνθείτε στη διεύθυνση:
MEDISANA Hellas
Καζαντζάκη 10 & Κοσμά Αιτωλού
Ν. Ηράκλειο - T.K 14121
Αθήνα
TËÏ.: + 30 / 210 - 2 75 09 32
º·Í: + 30 / 210 - 2 75 00 19
eMail: info@medisana.gr
¢È·‰›ÎÙ˘Ô: www.medisana.gr

Bezpečnostní pokyny
Před prvním použitím přístroje si 
přečtěte návod k použití a především 
bezpečnostní pokyny. Návod k 
použití dobře uschovejte.
Pokud budete přístroj předávat dalším 
osobám, předejte spolu s ním i návod k použití.

• Přístroj používejte pouze v souladu s jeho určením
tak, jak je uvedeno v návodu k použití.

• V případě použití v rozporu s určením nárok na
záruční plnění zaniká.

• Používejte infračervenou žárovku pouze v infračer-
vené lampě, která je k tomu určena.

• Nepoužívejte výrobek, pokud správně nefunguje nebo
pokud vám upadl nebo spadl do vody, nebo pokud
došlo k jeho poškození.

• Nepoužívejte výrobek, pokud jsou kabel nebo
zástrčka poškozené.

• Chraňte výrobek a kabel před horkými povrchy.
Nestavte výrobek do blízkosti tepelných zdrojů.

• V případě poruchy neopravujte výrobek vlastními
silami, zaniká tím nárok na záruční plnění. Opravy ne
chejte provést pouze v autorizovaných ser visech.

• Výrobek je určen pouze k soukromému nekomerční-
mu využití.

• Před každým použitím zkontrolujte, zda nedošlo k
poškození přívodního kabelu. Přívod se nesmí dotýkat
horké žárovky.

• Než přístroj zapojíte do sítě, dbejte na to, aby elektric-
ké napětí uvedené na typovém štítku souhlasilo se
síťovým napětím.

• Při použití přístroj postavte na pevnou a rovnou
plochu, aby se nemohl překotit. Nezavěšujte výrobek
ke stropu nebo na zeď.

• Zapnutý přístroj nenechávejte bez dozoru.
• Odstraňte z dosahu infračervené lampy hořlavé

předměty, jako jsou např. textilie, brýle nebo hřebeny.
• Infračervená lampa musí být umístěna ve vzdálenosti

minimálně 80 cm od hořlavých předmětů.
• Výrobek smíte použít pouze pokud je zcela suchý.
• Výrobek nesmíte používat ve venkovních prostorách

nebo ve vlhkých místnostech.
• Výrobek nepoužívejte v bezprostřední blízkosti vany

nebo sprchy, nad napuštěným umyvadlem nebo s
mokrýma rukama.

• Chraňte výrobek před vlhkostí.
• Přístroj neponořujte do vody ani jiných kapalin.
• Přístroj nikdy nepřenášejte, netahejte ani neotáčejte

za napájecí kabel.
• Zahřátý výrobek nezakrývejte ani nepřikrývejte.
• Chraňte výrobek před nárazy a vibracemi.
• Pozor, nebezpečí popálení!

-  Lampa je horká.
-  Nedotýkejte se infračervené lampy. Nešroubujte ji z

objímky, dokud je připojen přívodní kabel.
- Dříve, než se dotknete svítidla, vždy odpojte

zástrčku ze sítě a nechejte lampu vychladnout.
• Přístroj vypněte po každém použití, před čištěním a

provedením údržby a pokud dojde k poruše za pro-
vozu vytažením zástrčky ze zásuvky.

• Dříve, než infračervenou lampu uložíte k uskladnění,
nechejte ji vychladnout.

• Tento výrobek není určen k používání osobami
(včetně dětí) s omezenými fyzickými, senzorickými
nebo duševními schopnostmi nebo osobami, které
mají nedostatečné zkušenosti a znalosti s výjimkou
případu, že výrobek používají pod dozorem osob,
odpovědných za jejich bezpečnost nebo pokud od
těchto osob získali informace o tom, jak výrobek
používat.

• Dávejte pozor na děti, aby si s výrobkem nehrály.
• Terapie s použitím infračervené lampy IRH značky

MEDISANA nenahrazují diagnózu lékaře nebo
lékařské ošetření.

• Použití po úrazu nebo po operaci je dovoleno pouze
po konzultaci a pod dohledem lékaře.

• Prostředky, které tiší bolest a uklidňující prostředky
snižují citlivost pokožky na působení tepla a bolesti.
Totéž platí i pro požití alkoholu. Použití výrobku kon-
zultujte s lékařem.

• Osoby s narušenou nebo omezenou citlivostí smějí
přístroj používat pouze podle pokynů lékaře.

• Přístroj není vhodný pro osoby se sníženou citlivostí
na působení tepla.

• Nevystavujte působení výrobku oteklé, popálené nebo
zanícené části těla, místa postižená vyrážkami, rány
nebo citlivá místa.

• Výrobek nepoužívejte, pokud vás pálí kůže nebo
pokud je necitlivá.

• Pokud dojde k podráždění pokožky, přerušte kúru a
vyhledejte lékaře.

• V případě pochybností vždy konzultujte použití
výrobku s lékařem a dodržujte terapeutické pokyny.

• Vzdálenost od zdroje nikdy nesmí být nižší než 60 cm,
jinak bude intenzita záření příliš vysoká a teplo bude
spojeno s bolestivým vjemem.

• Při ozařování obličeje mějte vždy zavřené oči, aby
nedošlo k poškození sítnice. Nedívejte se přímo do
infračerveného světla. Oči si také můžete zakrýt
hygienickým vatovým polštářkem.

• Nepoužívejte přístroj příliš dlouho, zabráníte tak
popálení pokožky.

• Maximální doba ozařování nesmí překročit 15 minut.
• Kúra by měla být příjemná. Pokud cítíte bolest nebo

vnímáte aplikaci jako nepříjemnou, přerušte ji a kon-
zultujte další postup s lékařem.

Přístroj a ovládací prvky
 Infračervená lampa
 Stojan lampy
 Přívodní kabel se zástrčkou
 Těleso lampy (4 polohy)

Obsah dodávky
Zkontrolujte nejprve, zda je přístroj kompletní a není
poškozený. Pokud máte pochybnosti, přístroj nepouží-
vejte a kontaktujte prodejce nebo jeho servis.
K rozsahu dodávky patří:
• 1 MEDISANA Infračervená lampa IRH
• 1 návod k použití

Pokud při vybalení zjistíte škody vzniklé př epravou,
kontaktujte ihned svého prodejce.

VAROVÁNÍ

Dbejte na to, aby se obalové fólie nedostaly do 
rukou dětí! Hrozí nebezpečí udušení!

Jak působí infračervené záření?
Teplo podporuje prokrvování, a tím i proces uzdravová-
ní. Infračervené světlo emituje intenzivní záření, které
přivádí světlo do ošetřeované části těla. Toto světelné
záření má tu vlastnost, že se dostane až do nejhlubších
vrstev pokožky. Ve tkáních a svalech se záření mění na
intenzivní a velmi účinné teplo. Takto vzniklým teplem se
rozšiřují cévy, dochází k podpoře prokrvení a ke stimu-
laci krevního oběhu a látkové výměny. Kromě toho se
rozšiřují póry pokožky. Z tohoto důvodu je infračervené
záření vhodné jak k terapeutickým, tak ke kosmetickým
aplikacím. Stimulací látkové výměny dochází k posílení
obranyschopnosti těla a k urychlení procesu uzdravo-
vání.

Terapeutické použití
Infračervená lampa MEDISANA IRH je pomůcka pro
domácí terapii a může být podpůrným opatřením léčeb-
ného procesu, např. v těchto případech:
• Nachlazení (pokud máte horečku, musíte použití 

konzultovat s lékařem)
• Napětí
• Křeče
• Bolesti svalů
• Revmatické potíže
• Onemocnění krku - nosu - uší 

Kosmetická aplikace
Infračervená lampa MEDISANA IRH je vhodná např. k
podpoře péče o partie obličeje, pomáhá při péči o krásu,
především v případě nečisté pokožky. Před ošetřením
musíte vždy řádně odstranit make-up. Působením infra-
červeného záření se otevřou póry pokožky. Následkem
je lepší a účinnější hloubkové čištění pokožkem.
Pokožka intenzivněji a rychleji absorbuje krémy a jiné
kosmetické účinné látky.

Při dodržení všech bezpečnostních pokynů, uvedených
v tomto návodu k použití, nejsou u zde uvedených
aplikací známy žádné vedlejší účinky. Pokud ani při
opakovaném použití nedosáhnete kýženého zlepšení,
konzultujte další postup s lékařem. Ve všech ostatních
případech, které zde nejsou uvedeny, smíte terapii s
použitím infračerveného záření použít pouze po kon-
zultaci s lékařem.

Provoz
• Dodržujte bezpečnostní pokyny.
• Zkontrolujte přívodní kabel .
• Postavte výrobek se stojanem  na pevnou rovnou

podložku.
• Infračervená lampa  musí být pevně přišroubovaná.
• Přístroj má nastavitelé těleso osvětlení . 4 polohy 0°

až 45° umožňují individuální potřebné nastavení.
• Aby nedošlo k popálení, dotýkejte se světla pouze za

podstavec, pokud chcete změnit polohu. 
• Zapojte zástrčku do zásuvky, lampa začne okamžitě

svítit.
• Účinky ozařování jsou nejsilnější v blízkosti zdroje.

Vzdálenost ale přesto vyberte tak, aby teplo nebylo
nepříjemné, minimální vzdálenost však musí být 60
cm. Pokud budete vnímat teplo jako nepříjemné,
přesuňte se do větší vzdálenosti.

• Doba aplikace je určena vaší citlivostí, maximálně
však 15 minut.

• Po ukončení aplikace odpojte přívodní zástrčku.

DŮLEŽITÉ POKYNY

Nepoužívejte přístroj déle než 15 minut při 
2 aplikacích denně. Infračervené záření výrobku 
není vhodné k opalování pokožky.

Čištění a péče
• Před každým čištěním a při výměně infračervené

lampy odpojte síťovou zástrčku ze zásuvky a nechejte
výrobek vychladnout.

• Vychladlý výrobek a části  a  očistěte vlhkou
utěrkou a následně je otřete do sucha.

• Nepoužívejte žádné agresivní čisticí prostředky nebo
písky.

• Výrobek nikdy nenamáčejte do vody.
• Dbejte, aby se do vnitřní části výrobku nedostala

voda. Výrobek znovu použijte teprve tehdy, až bude
zcela suchý.

• Pamatujte, že při výměně infračervené lampy smíte
použít pouze lampy stejného typu.

• Přístroj skladujte na suchém a chladném místě.
Infračervená lampa
Nepoužívejte lampu s vyšším výkonem, než je uvedeno
na typovém štítku. Náhradní lampy zakoupíte v pro-
dejně, ve které jste zakoupili výrobek nebo je objed-
nejte přímo u výrobce (uveďte typ!).
Používejte tyto náhradní lampy:
Philips Infrared R 95E 100 W
Pokud dojde k prasknutí žárovky, okamžitě odpojte
síťovou zástrčku. Pozor! Nebezpečí poranění od
skleněných střepů! Nechejte výrobek vychladnout.
Pomocí kleští opatrně vyšroubujte z objímky zašroubo-
vanou část žárovky (chraňte přitom oči) nebo nechejte
výrobek opravit ve specializovaném servisu. 
Na žárovku se nevztahuje záruka. Nevzniká nárok na
bezplatnou výměnu.

Pokyny k likvidaci
Tento přístroj se nesmí likvidovat společně
s domovním odpadem.
Každý spotřebitel je povinen odevzdat
veškeré elektrické nebo elektronické
přístroje bez ohledu na to, zda obsahují
škodlivé látky či nikoli, na sběrném místě
ve svém bydlišti nebo v obchodě, aby

mohly být tyto přístroje zlikvidovány v souladu s život-
ním prostředí.
Obraťte se v případě likvidace na svůj obecní nebo
městský úřad nebo na svého prodejce.

Technické údaje
Název a model :  MEDISANA Infračervená 

lampa IRH
Napájení : 220 - 240 V~    50 - 60 Hz
Výkon : 100 wattů
Rozměry D x Š x V : cca. 16,5 x 13,5 x 20,5 cm
Hmotnost : cca. 0,36 kg
Skladovací podmínky :  v čistotě a v suchu
Číslo zboží : 88258
Číslo EAN : 40 15588 88258 6
Náhradní žárovka : Číslo zboží 30101

Výrobek splňuje předpisy CE a je v souladu se směr-
nicemi 89/336/ES a 93/42/ES.

Elektromagnetická kompatibilita:
Přístroj odpovídá požadavkům normy EN 60601-1-2
na elektromagnetickou kompatibilitu. Podorob-nosti o
těchto měřených datech získáte od společnosti
MEDISANA. 

V důsledku stálého vylepšování výrobku si 
vyhrazujeme technické změny a změny tvaru.

Záruční podmínky a podmínky oprav
Obraťte se prosím v případě záruky na svůj specializo-
vaný obchod nebo přímo na servisní místo. Pokud byste
museli přístroj zaslat, uveďte prosím závadu a př iložte
kopii stvrzenky o koupi.

Platí přitom následující záruční podmínky:
1. Na výrobky MEDISANA se poskytuje záruka tři roky

od data prodeje. Datum prodeje je nutno v případě
záruky prokázat stvrzenkou o koupi nebo fakturou.

2. Závady v důsledku materiálových nebo výrobních vad
se odstraňují během záruční lhůty zdarma.

3. Opravou v záruce nedochází k prodloužení záruční
lhůty ani pro přístroj ani pro vyměněné komponenty.

4. Ze záruky jsou vyloučené:
a. veš keré závady, které vznikly neodborným použí-

váním, např. nedodržováním návodu k použití.
b. závady, které plynou z oprav nebo zásahů kupují-

cím nebo neoprávněnou třetí osobou.
c. závady vzniklé při přepravě na cestě od výrobce

ke spotřebiteli nebo při zaslání do servisu.
d. součásti příslušenství, které podléhají běžnému

opotřebení.
5. Ručení za nepřímé nebo přímé následné škody, které

jsou způsobené přístrojem, je vyloučeno i tehdy,
pokud je škoda na přístroji uznána jako případ
záruky.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19
41468 NEUSS
NĚMECKO

E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

V případě servisu se s požadavky na příslušenství 
a náhradí díly prosím obracejte na:

Dentimed S.R.O
Ceskych bratir 383
54701 Nachod
Tel.: +420 725 525 156
Fax : +420 461 612 740
E-Mail: krapka@email.cz

Biztonsági útmutatások
A készülék használatba vétele előtt 
olvassa el figyelmesen a használati 
útmutatót, különös tekintettel az 
alábbi biztonsági tudnivalókra, és 
őrizze meg a használati útmutatót.
Ha a készüléket továbbadja, feltétlenül mellékelje
hozzá ezt a használati útmutatót.

• A készüléket csak a használati útmutató szerinti
rendeltetésnek megfelelően használja.

• Nem rendeltetésszerű használat esetén a garancia
megszűnik.

• Az infravörös izzót csak az erre szolgáló infravörös
lámpában használja.

• Ne használja a készüléket, ha az - leesést, vízbe
esést vagy sérülést követően - nem működik kifogás-
talanul.

• Ne használja a készüléket, ha a kábel vagy a csatla-
kozódugó sérült.

• Tartsa távol a készüléket és a hálózati kábelt forró
felületektől. Ne helyezze el a készüléket hőforrások
közelében.

• Meghibásodás esetén ne kísérelje meg a készülék
önálló javítását, mert ezáltal mindennemű garancia
érvényét veszti. Csak hivatalos szervizekkel végeztes-
sen javítást.

• A készülék csak otthoni használatra alkalmas és nem
használható iparszerűen.

• Minden üzembe helyezés előtt győződjön meg a
készülék csatlakozóvezetékének sérülésmentes
állapotáról. A vezetéknek nem szabad a forró izzólám-
pához érnie.

• Mielőtt csatlakoztatja a készüléket az elektromos
hálózathoz, ellenőrizze, hogy az adattáblán feltünte-
tett hálózati feszültség megegyezik-e az elektromos
hálózat feszültségével.

• Használat céljából állítsa a készüléket szilárd és sík
felületre úgy, hogy ne billenhessen el. Ne függessze a
készüléket a falra vagy a mennyezetre.

• Bekapcsolt állapotban ne hagyja a készüléket felü-
gyelet nélkül.

• Távolítsa el az infravörös lámpa hatóköréből a
tűzveszélyes tárgyakat, mint pl. textíliákat, szemüve-
geket vagy fésűket.

• Az infravörös lámpával az éghető tárgyaktól legalább
80 cm-es távolságot tartson.

• A készüléket csak teljesen száraz állapotban
használja.

• Ne használja a készüléket a szabadban vagy nedves
helyiségekben.

• A készüléket nem szabad fürdőkád vagy zuhanyozó
közvetlen közelében, vízzel telt mosogató fölött, vagy
nedves kézzel üzemeltetni.

• Óvja a készüléket nedvességtől.
• Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadé-

kokba.
• Ne hordozza, húzza vagy forgassa a készüléket a

hálózati kábelnél fogva, és ne hagyja, hogy a kábel
becsípődjön.

• A készüléket felmelegedett állapotban nem szabad
levagy elfedni.

• Óvja a készüléket ütésektől és rázkódásoktól.
• Vigyázat: égésveszély áll fenn!

- A lámpa felforrósodik.
- Ne érintse meg az infravörös lámpát, és ne tekerje

ki azt a foglalatból, ha a hálózati kábel csatlakoztat-
va van.

- A lámpa megérintése előtt mindig húzza ki a
hálózati csatlakozót és hagyja lehűlni a lámpát.

• A készüléket minden használat után, minden tisztítás
és karbantartás előtt és bármilyen üzemzavar esetén
a hálózati csatlakozó csatlakozóaljzatból való kihúzá-
sával kapcsolja ki.

• Az infravörös lámpát csak lehűlés után tegye tároló-
helyére.

• A készülék nem alkalmas korlátozott fizikai, érzéke-
lési vagy szellemi képességekkel, illetve kevés
tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkező sze-
mélyek általi használatra (a gyermekeket is beleértve),
kivéve, ha a biztonságért felelős személy felügyeli
a műveletet vagy útmutatást ad a készülék haszná-
latáról.

• Gyermekek csak felügyelet mellett használhatják a
készüléket, így biztosítva, hogy ne játsszanak vele. 

• A MEDISANA IRH infralámpával végzett gyógykeze-
lések nem helyettesítik az orvosi diagnózisokat vagy
kezeléseket.

• Sérülések ill. operációk utáni kezelést csak orvos
felügyelete és utasítása mellett szabad végezni.

• A fájdalomcsillapító és nyugtatószerek csökkentik a
bőr fájdalom- és melegérzékelését; ugyanez érvényes
alkohol fogyasztása esetén is. Alkalmazás előtt
kér dezze meg orvosát.

• A zavart vagy csökkent érzékenységű személyek csak
orvosi utasításra használhatják a készüléket.

• A készülék melegre érzéketlen személyeknél nem
használható.

• Ne kezeljen duzzanatos, égési sérüléses, gyulladt,
bőrkiütéses, sebes vagy érzékeny testrészeket.

• Ne használja a készüléket, ha a bőrön égést vagy
zsibbadást érzékel.

• Bőrirritáció esetén szakítsa meg a kezelést, és
forduljon orvosához.

• Kétség esetén mindig kérjen orvosi tanácsot és
kövesse annak gyógykezelési utasításait.

• A lámpához való távolság soha ne legyen kevesebb
60 cm-nél, mert különben a besugárzás erőssége túl
nagy lesz és a sugárzó meleg fájdalmasnak fog tűnni.

• A besugárzás során - az ideghártya sérüléseinek
elkerülése érdekében - mindig csukja be a szemét; ne
nézzen közvetlenül az infravörös fénybe. A szemek
vattacsomóval is befedhetők.

• A bőrégések elkerülése érdekében kerülje a túl
hosszú idejű használatot.

• A legfeljebb 15 perces besugárzási időtartamot nem
szabad túllépni.

• A kezelésnek kellemes hatásúnak kell lennie. Ha fáj-
dalmat érez, vagy kellemetlennek érzi a használatot,
szakítsa meg a kezelést és egyeztessen orvosával.

A készülék és a kezelőelemek
 Infravörös lámpa
 Lámpaláb
 Hálózati kábel hálózati csatlakozóval
 Lámpaház (4-féle módon állítható)

Mi van a dobozban?
Kérjük, először ellenőrizze, hogy a készülék hiánytalan-
e és nincs rajta sérülés. Kétséges esetben ne használja
a készüléket, hanem forduljon kereskedőjéhez vagy a
szervizhez.
A csomagoláshoz tartozik:
• 1 MEDISANA IRH infravörös lámpa
• 1 használati utasítás

Ha kicsomagolás közben szállítási sérülést észlel,
haladéktalanul lépjen kapcsolatba a kereskedőjével,
akinél a terméket vette!

FIGYELMEZTETÉS

Ügyeljen arra, hogy a csomagolófólia ne kerüljön
gyermekek kezébe! Fulladásveszély áll fenn!

Hogyan hat az infravörös 
sugárzás?
A meleg serkenti a vérkeringést, elősegítve ezáltal a gyógyu-
lás folyamatát. Az infravörös lámpa olyan intenzív sugárzást
hoz létre, amely fényként jut a kezelendő testtájékra. Ez a
fénysugárzás képes a mélyebb bőrrétegekbe is behatolni. A
sugárzás a szövetekben és izmokban intenzív és nagy
hatékonyságú meleggé alakul át. Az így létrejövő melegtől a
véredények kitágulnak, a vérellátás javul, a vérkeringés és az
anyagcsere felgyorsul. Ezen kívül a bőr pórusai is kitágulnak.
Emiatt az infravörös sugárzás gyógy- és kozmetikai kezelés-
re is alkalmas. Az anyagcsere fokozásával növekednek a test
saját védekező képességei, és felgyorsulnak a gyógyulási
folyamatok.

Gyógykezelés
A MEDISANA IRH infravörös lámpa segítséget nyújt az
otthoni gyógykezelésben, és kiegészítheti az orvos
gyógyászati intézkedéseit is, mint pl. az alábbi esetekben: 
• meghűlések (láz esetén azonban mindig forduljon 

orvoshoz) 
• húzódások 

• görcsök 
• izomfájdalmak 
• reumatikus panaszok
• torok-, orr-, fül- megbetegedések 

Kozmetikai kezelés
A MEDISANA IRH infravörös lámpa többek között az arcés
szépségkezelés segítésére is alkalmas, különösen sze-
nyeződött bőr esetén. A kezelés előtt feltétlenül alaposan

távo-
lítsa el arcáról a kozmetikai szereket. Az infravörös sugárzás
hatására a bőr pórusai kinyílnak. Ennek következménye,
hogy a bőr mélységében jobban és hatékonyabban tisztul.
A krémeket és más kozmetikai hatóanyagokat a bőr inten-
zívebben és gyorsabban szívja be.
Jelen használati útmutató biztonsági megjegyzéseinek
figyelembe vétele esetén az itt leírt kezeléseknek nincsenek
ismert mellékhatásai. Ha többszöri kezelést követően sem
lépne fel javulás, lépjen kapcsolatba orvosával. Minden más
nem megnevezett esetben csak az orvossal történt meg-
beszélés után szabad infravörös sugárzással folytatott
gyógykezelést végezni.

Üzemeltetés
• Vegye figyelembe a biztonsági megjegyzéseket.
• Ellenőrizze a csatlakozóvezetéket .
• Állítsa a készüléket a lámpatalpnál  fogva szilárd és sík

felületre.
• Az infravörös lámpa  legyen szorosan becsavarva.
• A készülék állítható lámpaházzal  rendelkezik. A 0° - 45°

közötti négy különböző pozíció egyedi és az igényekhez
igazodó beállítást tesz lehetővé.

• Az égésveszély elkerülése érdekében a lámpát csak a
lábánál fogja meg, ha annak helyzetét módosítani szeretné. 

• Dugja be a hálózati csatlakozót, és a készülék azonnal
sugározni kezd.

• A besugárzási hatás kis sugárzási távolság esetén a legna-
gyobb. A távolságot azonban legalább 60 cmre válassza,
és úgy, hogy a meleget kellemesnek érezze. Ha a meleget
kellemetlennek érzi, növelje a távolságot.

• A használat időtartama a személyes érzékenységtől függ,
de legfeljebb 15 perc lehet.

• A besugárzási időt követően húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

FONTOS MEGJEGYZÉSEK

A besugárzás időtartama napi 2 alkalmazás 
esetén a 15 percet ne lépje túl. A készülék infra-
vörös sugárzása nem alkalmas a bőr barnítására.

Tisztítás és ápolás
• A készülék tisztítása és az infravörös lámpa cseréje előtt

húzza ki a hálózati csatlakozót a csatlakozó - aljzatból, és
hagyja a készüléket lehűlni.

• Tisztítsa meg a lehűlt készüléket ( és ) megnedvesített
kendővel, majd törölje szárazra.

• Ne használjon agresszív tisztító- vagy súrolószereket.
• Soha ne merítse a készüléket vízbe.
• Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a készülék belsejébe.

A készüléket csak akkor használja ismét, ha már teljesen
megszáradt.

• Ügyeljen arra, hogy csere esetén csak azonos típusú infra-
vörös lámpát szabad használni.

• A készüléket mindig száraz, hűvös helyen tárolja.
Infravörös lámpa
Nem szabad az adattáblán megadottnál nagyobb teljesít-
ményű lámpát becsavarni. Cserelámpák a készülék beszer-
zési helyén vásárolhatók, ill. közvetlenül a gyártótól rendel-
hetők (a típus megadásával).
A következő cserelámpát kell alkalmazni:
Philips Infrared R 95E 100 W
Az izzólámpa üvegjének törése esetén azonnal ki kell húzni
a hálózati csatlakozót. Vigyázat: üvegszilánkok miatt
sérülésveszély áll fenn! Hagyja a készüléket lehűlni. Az
izzólámpa foglalatba csavart részét óvatosan  távolítsa el egy
fogóval (vigyázzon a szemére), vagy vigye el a készüléket
javításra egy szervizbe. 
Az izzólámpára nem vonatkozik a garancia; ingyenes cseré-
je nem lehetséges.

Ártalmatlanítási útmutató
Ezt a készüléket nem szabad kidobni a
háztartási szemétbe.
Minden egyes fogyasztó köteles minden
elektromos vagy elektronikus készüléket
leadni lakóhelyének gyűjtőhelyén vagy a
kereskedőnél – függetlenül attól, hogy
tartalmaz-e káros anyagot vagy nem -,

hogy továbbítani lehessen környezetkímélő ártalmatla-
nításra!
Ártalmatlanítás tekintetében forduljon az illetékes helyi
hatósághoz vagy a kereskedőhöz!

Műszaki adatok
Név és modell : MEDISANA IRH Infravörös lámpa
Energiaellátás : 220 - 240 V~    50 - 60 Hz
Teljesítmény : 100 Watt
Méretek  H x Sz x M : kb. 16,5 x 13,5 x 20,5 cm
Súly : kb. 0,36 kg
Tárolási feltételek : tisztán és szárazon
Cikkszám : 88258
EAN kód : 40 15588 88258 6
Cserelámpa : Cikkszám 30101

A készülék teljesíti a CE-előírásokat és megfelel a
89/336/EK és 93/42/EK irányelveinek.

Elektromágneses összeférhetőség:
A készülék megfelel az EN 60601-1-2 (elektromágneses
összeférhetőség) szabvány követelményeinek. Az ezen
mérési adatokkal kapcsolatos további információért
forduljon a MEDISANA-hoz. 

A folyamatos termékfejlesztések során fenntartjuk 
a jogot a műszaki és formai változtatásokra.

Garancia- és javítási feltételek
Garanciaigény esetén forduljon a szaküzlethez vagy
közvetlenül a szervizhez! Ha be kell küldenie a készü-
léket, tüntesse fel a hibát, és mellékelje a vásárlási
bizonylat másolatát!

Az alábbi garanciális feltételek vannak érvényben:
1. A MEDISANA termékekre a vásárlás napjától

számítva három év garanciát adunk. A vásárlás
dátumát garanciaigény esetén pénztárblokkal vagy
számlával kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyártási hiba miatt bekövetkező
hibákat a garanciaidő alatt ingyen kijavítjuk.

3. A garancia keretében nyújtott szolgáltatás nem
hosszabbítja meg a garanciaidőt, sem a készülék,
sem a kicserélt alkatrész, stb. tekintetében.

4. Ki vannak zárva a garanciából:
a. azok a károk, amelyek szakszerűtlen kezelés, pl. a

használati utasítás figyelmen kívül hagyása miatt
következnek be.

b. azok a károk, amelyek a vásárló vagy illetéktelen
harmadik személy által végzett felújításra vagy
beavatkozásokra vezethetők vissza.

c. szállítási károk, amelyek a gyártó és a felhasználó
közötti úton vagy a szervizbe beküldésnél kelet-
keznek.

d. a normál kopásnak kitett tartozékok.
5. A készülék által okozott közvetlen vagy közvetett

következményes károkért akkor sem vállalunk fele-
lősséget, ha a készülék károsodását garanciális
eseménynek ismerjük el.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19
41468 NEUSS
NÉMETORSZÁG

E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Javítással, tartozékokkal és pótalkatrészekkel 
kapcsolatban az alábbi helyen érdeklődjön:

Privat Kereskedelmi Kft
11 Sereg utca
Szekesfehervar
Tel.: +36 22 327 983
Fax: +36 22 319 316
E-Mail: privat@privatkft.hu
Internet: www.privatkft.hu

Teckenförklaring     Επεξήγηση συμβόλων Vysvětlivky symbolů Jelmagyarázat

VIKTIGT    ™∏ªA¡Δπ∫Ÿ DŮLEŽITÉ    FONTOS
Om anvisningarna i bruksanvisningen inte följs kan det leda till svåra personskador eller skador på 
apparaten. Αν δεν τηρηθούν οι οδηγίες αυτού του εγχειριδίου, μπορούν να προκληθούν 
σοβαροί τραυματισμοί ή και ζημιές στη συσκευή. Nedodržování tohoto návodu může dojít k 
vážným úrazům nebo k poškození přístroje. Ezeknek az utasításoknak afigyelmen kívül hagyása 
súlyos sérülésekhez vagy a készülék meghibásodásához vezethet.

VARNING    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ VAROVÁNÍ    FIGYELMEZTETÉS
Varningstexterna måste beaktas, annars kan det finnas risk för personskador. Αυτές οι 
προειδοποιητικές υποδείξεις πρέπει να τηρηθούν ώστε να αποφευχθούν οι πιθανοί τραυματισμοί
του χρήστη. Dodržujte tyto výstražné pokyny, zabráníte tak možnému úrazu uživatele. A következő 
figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a felhasználót fenyegető sérüléseket el lehessen kerülni.

OBSERVERA    ΠΡΟΣΟΧΗ POZOR    FIGYELEM
De här anvisningarna måste beaktas, annars kan det finnas risk för skador på apparaten.
Αυτές οι υποδείξεις πρέπει να τηρηθούν ώστε να αποφευχθούν οι πιθανές ζημιές στη συσκευή.
Dodržujte tyto pokyny, zabráníte tak možnému poškození přístroje.
A következő figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a készülék károsodását el lehessen kerülni.

ANVISNING    ΥΠΟΔΕΙΞΗ UPOZORNĚNÍ    MEGJEGYZÉS
De här texterna innehåller praktisk information om installation eller användning. Αυτές οι υποδείξεις 
σας δίνουν πρόσθετες χρήσιμες πληροφορίες για την εγκατάσταση και τη λειτουργία.
Tato upozornění vám poskytnou další užitečné informace o instalaci nebo provozu.
Ezek az útmutatások fontos információkkal szolgálnak az összeszerelésről és az üzemeltetésről.

Apparatklass: typ B Ταξινόμηση συσκευής: Τύπος B
Klasifikace přístroje: Typ B A készülék osztályba sorolása: B típusú

Brännhet yta! Καυτή επιφάνεια!
Horký povrch!     Forró felület!

Skyddsklass II     ∫Ï¿ÛË ÚÔÛÙ·Û›·˜ II
Krytí II     Védelmi osztály II

LOT-nummer    Αριθμός LOT Číslo šarže    LOT szám

Tillverkare    ¶·Ú·ÁˆÁόÛ Výrobce    Gyártó

Tillverkningsdatum Ημερομηνία κατασκευής
Datum výroby Gyártási időpont









INFRAROTLEUCHTE IRH

88258  08/2012

88258_IRH_Faltblatt_Ost_FINAL_21.08.qxd:New Classic LIne  21.08.2012  10:00 Uhr  Seite 1



Urządzenie i elementy obsługi
Cihaz ve Kullanma Elemanları
Прибор и органы управления

Aparatul şi elementele de comandă

PL Instrukcja obsługi LAMPA NA PODCZERWIEŃ IRH
TR Kullanım talimatı KIZILÖTESİ LAMBA IRH
RU Инструкция по УИНФРАКРАСНАЯ ЛАМПА

применению (ИЗЛУЧАТЕЛЬ) IRH
RO Instrucţiuni de utilizare LAMPĂ CU INFRAROŞII IRH

Objaśnienie symboli Açıklama      Пояснение символов Explicaţii asupra simbolurilor

WAŻNE    ÖNEMLI    ВAЖHO    IMPORTANT
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obsługi może prowadzić do ciężkich zranień lub uszkodzenia 
urządzenia. Bu kılavuza uyulmaması ağır yaralanmalara veya cihazınızda hasarlara sebep olabilir.
Несоблюдение инструкции может приводить к тяжелым травмам или повреждению прибора.
Nerespectarea acestei instrucţiuni poate duce la vătămări grave sau la deteriorarea aparatului.

OSTRZEŻENIE    DİKKAT    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ AVERTIZARE
Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby uniknąć ewentualnych zranień. 
Kullanıcının yaralanmasını önlemek için bu tehlike uyarılarına uyulmalıdır. 
Во избежание возможных травм пользователя необходимо строго соблюдать эти указания.
Aceste indicaţii de avertizare  trebuie să fie respectate, pentru a împiedica posibile vătămări asupra 
utilizatorului.

UWAGA    DİKKAT    ВНИМАНИЕ ATENŢIE
Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby uniknąć ewentualnego uszkodzenia urządzenia.
Cihazda oluşabilecek hasarları önlemek için bu uyarılara uyulmalıdır.
Во избежание возможных повреждений прибора необходимо строго соблюдать эти указания.
Aceste indicaţii trebuie să fie respectate, pentru a împiedica posibile deteriorări ale aparatului.

WSKAZÓWKA    UYARI    УКАЗАНИЕ INDICAŢIE
Wskazówki te zawierają również przydatne informacje dotyczące instalacji i stosowania.
Bu uyarılar size, kurulum veya çalıştırma ile ilgili faydalı ek bilgiler vermektedir.
Эти указания содержат полезную дополнительную информацию о монтаже или работе.
Aceste indicaţii oferă informaţii suplimentare utile privind instalarea sau exploatarea.

Klasyfikacja urządzenia: typ B Cihaz Klasifikasyonu: Tip B
Классификация аппарата: тип B Clasificarea aparatelor: Tipul B

Gorąca powierzchnia!     Sıcak yüzey! 
Горячая поверхность!     Suprafaţă fierbinte!

Klasa ochrony II     Koruma sınıfı II 
Класс электробезопасности II     Clasa de protecţie II

Numer LOT    LOT numarası Номер LOT    Numărul de LOT

Wytwórca    Fabrikatör Производитель Producatorul

Data produkcji    Üretim tarihi   
Дата изготовления Data de producţie
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Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

Przed użyciem urządzenia należy 
dokładnie przeczytać instrukcję 
obsługi, w szczególności wskazówki 
bezpieczeństwa, i starannie 
przechowywać instrukcję obsługi do późniejszego 
wykorzystania. 
Przekazując urządzenie osobom trzecim, należy 
wręczyć też niniejszą instrukcję obsługi.

• Używaj urządzenia tylko zgodnie z jego przeznacze-
niem, przestrzegając instrukcji obsługi.

• Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem prowadzi
do utraty roszczeń gwarancyjnych.

• Stosuj lampę na podczerwień tylko z przeznaczoną
do niej żarówką.

• Nie używaj urządzenia, jeżeli nie działa prawidłowo,
wpadło do wody lub jest uszkodzone.

• Nie wolno używać urządzenia, gdy przewód lub
wtyczka są uszkodzone.

• Urządzenie i przewód trzymaj z dala od gorących
powierzchni. Nie ustawiaj urządzenia w pobliżu źródeł
ciepła.

• Nie naprawiaj samodzielnie uszkodzonego urządze-
nia, gdyż prowadzi to do utraty wszelkich roszczeń
gwarancyjnych. Naprawy należy zlecać wyłącznie
autoryzowanemu punktowi serwisowemu.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku
prywatnego; nie nadaje się ono do celów komercyj-
nych.

• Przed każdym użyciem sprawdź przewód przyłącze-
niowy pod kątem uszkodzenia. Przewód nie powinien
stykać się z rozgrzaną żarówką.

• Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej
należy sprawdzić, czy napięcie elektryczne podane
na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu
miejscowej sieci prądu.

• Ustaw urządzenie na stabilne i równe podłoże, aby
zapobiec przewróceniu. Nie wieszaj lampy na ścianie
lub suficie.

• Nie pozostawiaj bez nadzoru włączonego urządzenia.
• Usuń z zasięgu działania lampy łatwopalne przed-

mioty, takie jak np. tekstylia, okulary lub grzebienie.
• Zachowaj minimalny odstęp 80 cm między lampą a

łatwopalnymi przedmiotami.
• Używaj urządzenia tylko po jego całkowitym wysch-

nięciu.
• Nie używaj urządzenia na zewnątrz lub w wilgotnych

pomieszczeniach.
• Nie używaj urządzenia w bezpośrednim sąsiedztwie

wanny lub prysznica, nad napełnionym zlewem; nie
dotykaj urządzenia mokrymi rękoma.

• Chroń urządzenie przed wilgocią.
• Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innych

cieczach.
• Nie wolno przenosić, ciągnąć ani obracać urządzenia

za przewód zasilający; nie zakleszczaj przewodu
zasilającego.

• Nie przykrywaj rozgrzanego urządzenia.
• Chroń urządzenie przed upadkiem i wstrząsami.
• Uwaga: niebezpieczeństwo oparzenia!

-  Lampa nagrzewa się do wysokiej temperatury.
-  Nie dotykaj żarówki ani nie wykręcaj jej z oprawy,

jeżeli przewód zasilający jest podłączony do sieci
zasilania.

- Zanim dotkniesz lampy, zawsze najpierw wyciągnij
wtyczkę sieciową z gniazda wtykowego i poczekaj,
aż lampa przestygnie.

• Po każdym użyciu urządzenia, przed czyszczeniem
oraz w razie zakłóceń w działaniu, wyłącz urządzenie,
wyciągając wtyczkę sieciową z gniazda wtykowego.

• Zanim złożysz lampę na przechowanie, poczekaj, aż
przestygnie.

• Tego urządzenia nie mogą obsługiwać osoby (zwłasz-
cza dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych,
sensorycznych lub umysłowych. Nie powinny go też
używać osoby bez odpowiedniego doświadczenia
i/lub wiedzy, chyba że znajdują się pod opieką osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub zostały
poinstruowane na temat korzystania z tego urzą-
dzenia.

• Dorośli powinni dopilnować, aby dzieci nie bawiły się
urządzeniem.

• Terapia przy użyciu lampy na podczerwień
MEDISANA IRH nie zastępuje diagnozy i leczenia
lekarskiego.

• Po wypadkach lub operacjach terapię można sto-
sować tylko pod nadzorem lekarza i według jego
zaleceń.

• Przyjmowanie lekarstw przeciwbólowych i uspokaja-
jących oraz spożywanie alkoholu powoduje obniżenie
wrażliwości skóry na ból i ciepło. Przed zażyciem
skonsultuj się z lekarzem.

• Osoby z zaburzeniami czucia mogą używać urządze-
nia tylko po konsultacji z lekarzem.

• Urządzenie nie jest przeznaczone dla osób o za-
burzonej wrażliwości na ciepło.

• Nie używaj urządzenia na partiach ciała, które wyka-
zują obrzmienia, oparzenia, zapalenia, wysypki, rany
lub podrażnienia.

• Nie stosuj urządzenia na podrażnionej lub zdrętwiałej
skórze.

• W razie podrażnienia skóry przerwij zabieg i skon-
taktuj się z lekarzem.

• W razie wątpliwości skorzystaj z porady lekarza i
postępuj zgodnie z jego zaleceniami.

• Odstęp od lampy nie powinien być mniejszy niż 60 cm,
gdyż w przeciwnym razie promieniowanie będzie zbyt
intensywne i emitowane ciepło może sprawiać ból.

• Podczas nagrzewania twarzy zawsze zamykaj oczy,
aby uniknąć uszkodzenia siatkówki; nigdy nie patrz
bezpośrednio na światło podczerwieni. Oczy można
również zakryć wacikami kosmetycznymi.

• Nie korzystaj zbyt długo z lampy, aby uniknąć
poparzeń skóry.

• Maksymalny czas zabiegu nie może przekraczać 15
min.

• Terapia powinna sprawiać przyjemność. Jeżeli odczu-
wasz ból lub terapia nie sprawia Ci przyjemności,
przerwij zabieg i skontaktuj się z lekarzem.

Urządzenie i elementy obsługi
 żarówka na podczerwień    podstawa lampy
 przewód zasilający z wtyczką
 obudowa lampy (przestawiana w 4 pozycjach)

Zakres dostawy
Sprawdź, czy urządzenie jest kompletne i nie jest
uszkodzone. W razie wątpliwości nie uruchamiaj
urządzenia, skontaktuj się ze sklepem lub punktem
serwisowym. W zakres dostawy wchodzą:
• 1 MEDISANA lampa na podczerwień IRH
• 1 instrukcja obsługi

Gdy podczas rozpakowywania zostaną zauważon
uszkodzenia spowodowane transportem, należy
niezwłocznie skontaktować się ze sprzedawcą.

OSTRZEŻENIE

Zwracaj uwagę na to, aby folie z opakowania nie 
dostały się w ręce dzieci! Grozi uduszeniem!

Jak działa promieniowane 
podczerwone?
Ciepło pobudza krążenie krwi i przyspiesza proces
rekonwalescencji. Lampa na podczerwień wytwarza
intensywne promieniowanie, które w postaci wiązki
światła dociera do partii ciała. Promieniowanie świetlne
wnika głęboko w warstwy skóry. W tkankach i mięśniach
promieniowanie przetwarzane jest w intensywne i
wysokowydajne ciepło. Wytwarzane w ten sposób
ciepło rozszerza naczynia krwionośne, pobudza krąże-
nie krwi i przemianę materii. Rozszerzają się również
pory skóry. Dlatego też promieniowanie podczerwone
nadaje się zarówno do terapii leczniczej, jak i zabiegów
kosmetycznych. Pobudzenie przemiany materii powo-
duje wzmocnienie odporności organizmu i przyspiesza
rekonwalescencję.
Terapia lecznicza
Lampa na podczerwień MEDISANA IRH wspomaga
domowe metody leczenia i może być stosowana w
uzupełnieniu terapii lekarskiej, np. w przypadku:
• przeziębienia (w razie gorączki należy zawsze 

skonsultować się z lekarzem)  
• napięć mięśni  
• skurczów mięśni

• bólu mięśni  
• schorzeń reumatycznych
• leczenia chorób laryngologicznych 

Zabiegi kosmetyczne
Lampa na podczerwień MEDISANA IRH nadaje się np.
do    pielęgnacji twarzy, szczególnie w przypadku zanie-
czyszczonej skóry. Przed każdym zabiegiem koniecznie
usuń  dokładnie  makijaż.  W  wyniku  działania  promie-
niowania podczerwonego otwierają się pory skóry.
Poprawia to skuteczność głębokiego oczyszczania
skóry. Skóra szybciej i lepiej wchłania kremy i inne sub-
stancje kosmetyczne.
W przypadku przestrzegania wszystkich wskazówek
bezpieczeństwa niniejszej instrukcji obsługi nie stwier-
dzono żadnych skutków ubocznych podczas stoso-
wania urządzenia. Jeżeli po kilkukrotnych zabiegach
nie stwierdzono poprawy, należy skonsultować się z
lekarzem. W innych niewymienionych tu przypadkach
terapię przy użyciu promieniowania podczerwonego
należy stosować tylko po konsultacji z lekarzem.

Obsługa
• Przestrzegaj wskazówek bezpieczeństwa.
• Sprawdź przewód przyłączeniowy .
• Postaw podstawę lampy  na twardym i równym

podłożu.
• Żarówka  musi być mocno wkręcona.
• Lampa posiada przestawianą obudowę . 4 pozycje

pod kątem od 0° do 45° umożliwiają indywidualne
ustawienie lampy.

• W celu zmiany pozycji lampy należy ją chwytać
wyłącznie za podstawę, aby uniknąć oparzeń. 

• Natychmiast po podłączeniu wtyczki sieciowej lampa
emituje promieniowanie podczerwone.

• Im mniejszy odstęp, tym większa wydajność promie-
niowania. Odstęp musi być taki, aby emitowane ciepło
sprawiało przyjemność (przynajmniej jednak 60 cm).
Zwiększ odstęp, jeżeli ciepło odczuwane jest jako nie-
przyjemne.

• Czas zabiegu zależy od indywidulanej wrażliwości na
ciepło, maksymalnie 15 minut.

• Po zakończeniu zabiegu wyciągnij wtyczkę sieciową
z gniazda wtykowego

WAŻNE INFORMACJE

Czas napromieniowania wynoszący 15 minut 
przy 2 zabiegach dziennie nie powinien być 
przekraczany. Promieniowanie podczerwone 
urządzenia nie nadaje się do opalania.

Czyszczenie i pielęgnacja
• Przed każdym czyszczeniem i wymianą żarówki wyci-

ągnij wtyczkę sieciową z gniazda wtykowego i pocze-
kaj, aż urządzenie przestygnie.

• Wyczyść przestudzone urządzenie,  i , zwilżoną
szmatką, a następnie przetrzyj je do sucha.

• Nie używaj żadnych agresywnych środków do czysz-
czenia i szorowania.

• Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie.
• Zwróć uwagę, aby do wnętrza urządzenia nie dostała

się woda. Używaj urządzenia dopiero po jego całko-
witym wyschnięciu.

• Przepalone żarówki na podczerwień wymieniać tylko
na żarówki tego samego typu.

• Przechowuj urządzenie w suchym i chłodnym miejscu.
Żarówka na podczerwień
Nie wolno wkręcać żarówek o wyższej mocy niż podano
to na tabliczce znamionowej. Żarówki zapasowe można
nabyć w sklepie, w którym zakupiono urządzenie, lub
zamówić bezpośrednio od producenta (podaj typ!).
Należy stosować następującą żarówkę zapasową:
Philips Infrared R 95E 100 W
Jeżeli żarówka ulegnie stłuczeniu, należy natychmiast
wyciągnąć wtyczkę sieciową. Uwaga! Niebezpie-    cze-
ństwo zranienia odłamkami szkła! Poczekaj, aż
urządzenie przestygnie. Wkręconą w oprawę część
żarówki wyciągnij ostrożnie szczypcami (chroń oczy) lub
oddaj urządzenie do naprawy w punkcie serwisowym. 
Żarówka nie jest objęta gwarancją, nie podlega ona
bezpłatnej wymianie.

Wskazówki dotyczące utylizacji
Urządzenie to nie może być utylizowane
razem z odpadami gospodarczymi.
Każdy użytkownik jest zobowiązany do
oddania wszystkich urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych, obojętnie, czy
zawierają one substancje szkodliwe, czy
też nie, do odpowiedniego punktu zbior-

czego w swoim mieście lub w placówkach handlowych,
aby mogły one być utylizowane w sposób przyjazny dla
środowiska. W razie zapytań w sprawie utylizacji należy
zwrócić się do władz komunalnych lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model : MEDISANA lampa na 

podczerwień IRH
Zasilanie : 220 - 240 V~    50 - 60 Hz
Moc : 100 W
Wymiary
(dług. x szer. x wys.) : ok. 16,5 x 13,5 x 20,5 cm
Masa : ok. 0,36 kg
Warunki składowania : sucho i czysto
Nr artykułu : 88258
Kod EAN (czerwony) : 40 15588 88258 6
Żarówka zapasowa : nr artykułu 30101

Urządzenie spełnia przepisy oznakowania CE oraz
dyrektywy 89/336/WE i 93/42/WE.

Kompatybilność elektromagnetyczna:
Urządzenie spełnia wymogi normy EN 60601-1-2
dotyczącej kompatybilności elektromagetycznej. Szcze-
gółowe informacje dotyczące tych danych pomiarowych
można uzyskać w firmie MEDISANA. 

W ramach ciągłego ulepszania produktu 
zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych 
i wyglądu.

Warunki gwarancji i naprawy
W przypadku roszczenia gwarancyjnego należy zwróć
się do specjalistycznego punktu sprzedaży lub bezpoś-
rednio do serwisu. Jeśli urządzenie musi być wysłane,
trzeba podać rodzaj usterki i dołączyć kopię dowodu
kupna. 
Obowiązują następujące warunki gwarancyjne:
1. Na produkty firmy MEDISANA udzielana jest

trzyletnia gwarancja licząc od daty sprzedaży. W
przypadku roszczenia gwarancyjnego data sprze-
daży musi być udokumentowana paragonem lub
rachunkiem.

2. Usterki powstałe w wyniku błędów materiałowych lub
produkcyjnych usuwane są bezpłatnie w ramach
gwarancji.

3. Poprzez wykonanie usługi gwarancyjnej, czas
gwarancji nie wydłuża się ani dla urządzenia, ani dla
wymienionych podzespołów.

4. Gwarancji nie podlegają:
a. wszelkie uszkodzenia powstałe przez nieodpo-

wiednie użytkowanie, np. przez nieprzestrzeganie
instrukcji obsługi.

b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez
kupującego lub nieupoważnione osoby trzecie.

c. Uszkodzenia transportowe, powstałe w drodze od
producenta do konsumenta lub przy wysyłce do
punktu serwisowego.

d. Akcesoria podlegające normalnemu zużyciu.
5. Odpowiedzialność za poś rednie i bezpoś rednie

uszkodzenia, spowodowane przez urządzenie wyklu-
czona jest także wtedy, gdy uszkodzenie urządzenia
uznane zostanie za przypadek gwarancyjny.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19  •  41468 NEUSS  •  NIEMCY
E-Mail: info@medisana.de  •  Internet: www.medisana.de

W sprawach serwisowych oraz w przypadku zamawiania
osprzętu i części zamiennych prosimy zwrócić się do:

ADVERTI
al. 1-gomaja 87
90-755 Lodz
Tel.: +48 426 338 161
Fax: +48 426 338 163
E-Mail: adverti@adverti.pl
Internet: www.adverti.pl

   

PL Güvenlik bilgileri
Bu cihazı kullanmadan önce 
kullanım kılavuzunu, özellikle 
emniyet uyarılarını dikkatle 
okuyun ve bu kullanım kılavuzunu 
ilerde kullanmak üzere saklayın.
Cihazı üçüncü şahıslara verdiğinizde, bu kullanım
kılavuzunu da mutlaka birlikte verin.

• Cihazı sadece, kullanım kılavuzunda öngörüldüğü
şekilde kullanınız.

• Amacının dışında kullanıldığında garanti hakkı geçer-
sizdir.

• Kızılötesi ampulü sadece öngörülen kızılötesi lamba
içinde kullanınız.

• Kusursuz olarak çalışmayan, yere veya suya düşen ya
da hasarlı olan cihazı kullanmayınız.

• Kablosu veya fişi hasar görmüş cihazı kullanmayınız.
• Cihazı ve kablosunu sıcak yüzeylerden uzak tutunuz.

Bu cihazı ısı kaynaklarına yakın bir yerde bırakma-
yınız.

• Arızalı cihazları kendiniz tamir etmeyiniz; çünkü bu
durumda her türlü garanti hakkı geçersiz olur.
Onarımları sadece yetkili servis lere yaptırınız.

• Cihaz, sadece evsel kullanım için tasarlanmıştır ve
ticari amaçla kullanılamaz.

• Her kullanım öncesi bağlantı kablosunda hasar kon-
trolü yapınız. Kablo sıcak ampule değmemelidir.

• Cihazı akım beslemesine bağlamadan önce, tip plaka-
sı üzerinde yazılı olan şebeke geriliminin sizin elektrik
şebekesindeki ile aynı olmasına dikkat ediniz.

• Cihazı kullanırken, devrilmemesi için sabit ve düz
bir yere yerleştiriniz. Cihazı duvara veya tavana asma-
yınız.

• Açık olan cihazı daima gözetim altında bulundurunuz.
• Kumaş,gözlük veya tarak gibi yanıcı cisimleri kızılö-

tesi lambanın etki alanı içerisinde bırakmayınız.
• Kızılötesi lambayı yanıcı cisimlere en az 80 cm

mesafede tutunuz.
• Cihazı tekrar kullanmadan önce tamamen kurumasını
bekleyiniz.
• Cihazı dış mekanlarda veya nemli yerlerde kullan-

mayınız.
• Cihazı küvet veya duş yakınında, içi dolu lavabo

üzerinde veya ıslak ellerle kullanmayınız.
• Cihazı neme karşı koruyunuz.
• Cihazı suya veya başka sıvılara batırmayınız.
• Cihazı kesinlikle şebeke kablosundan tutarak taşıma-

yın, çekmeyin veya döndürmeyin ve kablosunu
sıkıştırmayınız.

• Isınmış durumdaki cihazın üzeri örtülmemelidir.
• Cihazı darbelere ve sarsıntılara karşı koruyunuz.
• Dikkat, yanma tehlikesi!

-  Lamba ısınır.
-  Şebeke kablosu takılı olan kızılötesi lambaya dokun-

mayın ve duyundan çıkartmayın.
- Daima şebeke kablosunu çekin ve dokunmadan

önce lambanın soğumasını bekleyin.
• Cihazı her kullanımdan sonra, temizlemeden ve bakı-

mını yapmadan önce ve çalışırken arızalandığında
daima şebeke fişini prizden çekerek kapatınız.

• Kızılötesi lambayı saklamak için kaldırmadan önce
soğumasını bekleyiniz.

• Bu cihaz, fiziksel, duyusal ve zihinsel özürlü veya
deneyim ve/veya bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar da
dahil) tarafından kullanmak için tasarlanmamıştır.
Ancak, bu kişiler bu cihazı güvenliklerini sağlamakla
görevli bir kişinin sürekli gözetimi altında veya onlar-
dan cihazın nasıl kullanılacağı ile ilgili talimat almaları
durumunda kullanabilirler.

• Çocukların bu cihazla oynamadığından emin olmak
için, gözetlenmesi gerekir.

• Bu MEDISANA kızılötesi lamba IRH ile terapi, bir
doktor teşhisi veya tedavisi yerine geçmez.

• Bir yaralanma veya ameliyat sonunda bir doktor göze-
timinde ve yönetiminde kullanılmalıdır.

• Ağrı dindirici ve rahatlatıcı maddeler cildin ağrıya ve
ısıya karşı duyarlılığını azaltır, aynı durum alkol için de
geçerlidir. Kullanım öncesi doktorunuza sorunuz.

• Hassasiyetleri arızalı veya kısıtlı olan kişiler bu cihazı
sadece doktorlarının talimatlarına göre kullanmalıdır.

• Bu cihaz ısıya karşı duyarlı olmayan kişilerin kullan-
ması için uygun değildir.

• Bu cihazı şişmiş, yanık, kızarma, egzama, yara olan
veya hassas vücut bölgelerinde kullanmayınız.

• Cildinizde yanık veya his kaybı varsa, bu cihazı kul-
lanmayınız.

• Deride tahriş ve kaşınma olduğunda tedavi derhal
kesilmeli ve doktora başvurulmalıdır.

• Şüpheli durumlarda daima doktorunuza başvurunuz
ve onun tedavi talimatlarını yerine getiriniz.

• Lamba en yakın 60 cm mesafede kullanılmalıdır, daha
yakın olduğunda ışınım şiddeti çok yüksek olur ve ısı
acı verici olarak algılanır.

• Işınları yüzünüze tuttuğunuzda, göz retinasına zarar
vermemek için gözlerinizi daima kapatın; doğrudan
kızılötesi ışına bakmayınız. Gözlerinizi pamukla da
kapatabilirsiniz.

• Ciltte yanık oluşmaması için uygulamaların çok uzun
olmaması gerekmektedir.

• Maksimum ışınlandırma süresi 15 dakikayı geçmeme-
lidir.

• Cihazın kullanılması bir rahatlık hissi vermelidir.
Uygulamada ağrı duyduğunuzda veya rahatsız
olduğunuzda cihazı kullanmayın ve doktorunuza
başvurunuz.

Cihaz ve Kullanma Elemanları
 Kızılötesi lamba
 Lamba ayağı
 Fişli şebeke kablosu
 Lamba mahfazası (4 ayarlı)

Teslimat Kapsamı
Lütfen önce cihazın eksik veya hasarlı olup olmadığını
kontrol ediniz. Emin olmadığınız durumlarda cihazı
çalıştırmayınız ve satıcınıza veya yetkili servis merke-
zine başvurunuz.
Teslimat kapsamına dahil olanlar:
• 1 happy life kızılötesi lamba IRH
• 1 Adet Kullanım Kılavuzu

Ambalajı çıkartırken taşıma sonucu oluşmuş bir hasar
tespit etmeniz halinde, lütfen hemen satıcınıza başvu-
runuz.

DİKKAT

Ambalaj folyolarının çocukların eline 
ulaşmamasına dikkat ediniz!
Boğulma tehlikesi vardır!

Kızılötesi ışın nasıl etki eder?
Isı kan dolaşımını teşvik eder ve iyileşme prosesini
destekler. Kızılötesi lamba, ışık olarak tedavi edilecek
vücut kısımlarına erişen yoğun bir ışın oluşturur. Bu ışık
ışınımı derideki en derin tabakalara kadar erişme özel-
liğine sahiptir. Doku ve kaslarda ışınım yoğun ve yüksek
etkili bir ısı oluşturur. Bu şekilde oluşan ısı damarları
genişletir, kan dolaşımı teşvik edilir ve metabolizma
uyarılır. Ayrıca deride bulunan gözenekler de genişler.
Bu sebepten, kızılötesi ışınlar hem terapi ve hem de
kozmetik amacı ile kullanıma uygundur. Metabolizmanın
uyarılması vücudun kendi direnç güçlerini artırır ve
iyileşme proseslerini hızlandırır.

Terapi tedavisi
Bu MEDISANA kızılötesi lambası IRH evde uygulanan
terapiyi destekler ve doktor tarafından uygulanan tıbbi
önlemlerle birlikte kullanılabilir, örn.:
• Soğuk algınlığında (ateş varsa mutlaka bir doktora

danışılmalıdır.)  
• Kasılmalarda  
• Kramplarda
• Kas ağrılarında 
• Romatizma şikayetlerinde
• Burun-kulak-boğaz hastalıklarının tedavisinde 

Kozmetik uygulama
Bu MEDISANA kızılötesi lambası IRH yüz ve güzellik
bakımına destek olmak için, özellikle pürüzlü ciltlerde,
çok uygundur. Bir uygulamaya başlamadan önce mak-
yajınızı iyice temizleyiniz. Kızılötesi ışınların etkisi deri
gözeneklerini açar. Bunun sonucu olarak derinin derin 

tabakaları daha etkili ve iyi bir şekilde temizlenir. Deri
kremleri ve diğer kozmetik maddeleri daha yoğun ve
hızlı bir şekilde alabilir.
Bu kullanım kılavuzunda belirtilen tüm güvenlik uyarı-
larına uyulduğunda, burada açıklanmış olan uygulama-
ların yan etkileri bulunmaz. Birkaç kez kullanılmasına
rağmen bir düzelme tespit edilemezse, doktorunuza
başvurunuz. Burada belirtilmeyen diğer tüm durumlarda,
kızılötesi ışınım sadece doktorunuza danıştıktan sonra
kullanılmalıdır.

Çalıştırma
• Güvenlik uyarılarına dikkat ediniz.
• Bağlantı kablosunu  kontrol ediniz.
• Cihazı lamba ayağı  ile sert ve düz bir zemine yer-

leştiriniz.
• Kızılötesi lamba  sıkıca vidalanmış olmalıdır.
• Cihazın mahfazasının ayarı değiştirilebilir . Bireysel

ve gereksinime uygun bir pozisyonlandırma için 0° ile
45° arasında 4 pozisyon mümkündür.

• Yanık oluşmaması için, lambanın pozisyonunu değiş-
tireceğiniz zaman sadece ayağından tutunuz.

• Cihaz, şebeke kablosunu taktığınızda derhal ışınım
yaymaya başlar.

• Işınımın etkisi kısa aralıklarla kullanıldığında daha
yüksektir. Fakat ısıyı rahatlatıcı olarak algılayacağınız
bir şekilde seçin, fakat en az 60 cm mesafe bırakın. Isı
artık sizi rahatsız etmeye başlıyorsa, mesafeyi uzatın.

• Uygulama süresi sizin hassasiyetinize bağlıdır, fakat
maksimum 15 dakika olmalıdır.

• Bu ışınım süresi tamamlandığında fişi prizden çekin.

ÖNEMLİ UYARILAR

Günde 2 uygulamada ışınım süresi 15 dakikayı
geçmemelidir. Bu cihazın kızılötesi ışınımı cildi 
bronzlaştırmak için uygun değildir.

Temizlik ve bakım
• Her temizleme öncesi ve kızılötesi lambayı değiştirir-

ken şebeke fişini prizden çekin ve cihazın soğumasını
bekleyin.

• Soğuyan cihazı,  ve , ıslak bir bezle temizleyin ve
daha sonra da kurulayın.

• Agresif deterjan veya aşındırıcı temizlik maddeleri
kullanmayınız.

• Cihazı kesinlikle suya batırmayınız.
• Cihazın içine su girmemesine dikkat ediniz. Cihazı

tamamen kurumadan kullanmayınız.
• Yedek parça olarak sadece aynı tip kızılötesi lambalar

kullanmanız gerektiğine dikkat ediniz.
• Cihazı kuru ve serin bir yerde depolayınız.
Kızılötesi lamba
Tip etiketinde belirtilen gücün üstünde güçte bir lamba
kesinlikle kullanılmamalıdır. Yedek lambalar cihazı
aldığınız yerden temin edilebilir veya doğrudan üretici-
den sipariş edilebilir (tipini bildiriniz!).
Kullanılması gereken yedek lambalar:
Philips Infrared R 95E 100 W
Ampul kırıldığında şebeke fişini derhal çekiniz. Dikkat!
Cam kırıkları yaralanmaya sebep olabilir! Cihazın
soğumasını bekleyiniz. Ampulün duyda kalan kısım-
larını bir pense ile dikkatlice çıkartınız (gözlerinizi koru-
yunuz) veya cihazı bir tamir atölyesine götürünüz. 
Ampul garanti kapsamına dahil değildir, müşteri ücretsiz
değiştirme hakkına sahip değildir.

Ayrıştırma ile İlgili bilgi
Bu cihaz evdeki çöplerle birlikte atılamaz.
Her tüketici, her türlü elektrikli veya elek-
tronik cihazı, çevreye zarar vermeyecek
şekilde atığa ayrılabilmelerini sağlamak
amacıyla, zararlı madde içerip içermedik-
lerine bakılmaksızın, kentinde bulunan
toplama merkezine veya yetkili satıcıya

teslim etmekle yükümlüdür.
Ayrıştırma için belediye dairine veya satın aldığınız yere
başvurunuz.

Teknik veriler
Adlandırma ve Model :  MEDISANA kızılötesi lamba 

IRH
Akım Beslemesi : 220 - 240 V~    50 - 60 Hz
Kapasite : 100 Watt
Boyutlar U x G x Y : 16,5 x 13,5 x 20,5 cm
Ağırlık : yakl. 0,36 kg
Depolama koşulları :  temiz ve kuru
Emtia Numaras : 88258
EAN Numaras : 40 15588 88258 6
Yedek ampul : Emtia Numaras 30101

Cihaz CE talimatlarını yerine getirir ve 89/336/EG ve
93/42/EG direktiflerine uygundur.

Elektromanyetik Uyumluluk:
Bu cihaz elektromanyetik uyumluluk için EN 60601-1-2
standardının istediği koşulları yerine getirmek-tedir. Bu
ölçüm verileri ile ilgili ayrıntıları MEDISANA üzerinden
öğrenebilirsiniz. 

Sürekli ürün iyileştirme bağlamında teknik ve 
yapısal değişiklikleri saklı tutuyoruz.

Garanti ve tamirat Koşulları
Garanti durumunda lütfen ihtisas mağazanıza ya da
doğrudan servis yerine başvurunuz. Şayet cihazı gön-
dermeniz gerekiyorsa, lütfen arızayı belirtiniz ve satın
alma belgesinin fotokopisini ekleyiniz.

Burada aşağıdaki garanti koşulları geçerlidir:
1. MEDISANA ürünleri için satış tarihinden geçerli

olmak üzere üç yıllık garanti verilir. Garanti durumun-
da alış tarihinin fiş veya fatura ile isbat edilmesi ge-
reklidir.

2. Malzeme veya yapım hatası kaynaklı eksiklikler ga-
ranti süresi içinde giderilirler.

3. Bir garanti hizmetinden yararlanılmasıyla ne cihaz
için ne de değiştirilen parça için garanti süresinin
uzatılması söz konusu olmamaktadır.

4. Garantiye dahil olmayan durumlar:
a. Uygunsuz kullanım, örneğin kullanım talimatına

dikkat edilmemesi sebebiyle oluşmuş olan tüm
zararlar.

b. Alıcının veya yetkisiz üçüncü şahısların onarımına
veya müdahalesine dayandırılabilecek zararlar.

c. Üreticiden tüketiciye giden yolda veya müşteri
hizmetine gönderilirken oluşmuş olan nakliyat
zararları.

d. Normal bir aşınmaya tabi olan ek parçalar.
5. Cihazın sebep oluşturduğu doğrudan veya dolaylı

müteakip zararlar için bir sorumluluk, cihazdaki zarar
bir garanti durumu olarak kabul edilse bile söz konusu
değildir.

MEDISANA AG (A.Ş.)
Jagenbergstraße 19
41468 NEUSS
ALMANYA

E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Servis hizmeti, aksesuar ve yedek parçalar için 
şuraya başvurunuz :

MEDISANA SAGLIK LTD. STI.
Tekstillkent Bulvari
Giyimkent Sitesi
E3 / B135  No: 32-33
Atisalani - Eseiner / ISTANBUL
Tel: 0090 212 4383254 - 55 - 56
Faks: 0090 212 4383257 
E-Mail: mesut@medisana.com.tr
Internet: www.medisana.com.tr

   

TR Указания по безопасности
Прежде, чем начать пользование 
прибором, внимательно прочтите 
инструкцию по применению, в 
особенности указания по технике 
безопасности, и сохраняйте 
инструкцию по применению для дальнейшего
использования. 
Если Вы передаете аппарат другим лицам, 
передавайте вместе с ним и эту инструкцию по
применению.

• Используйте прибор только по его назначению,
указанному в инструкции по применению.

• При использовании не по назначению теряет свою
силу гарантия.

• Используйте инфракрасную лампу только с
предназначенной для этого инфракрасной лампочкой.

• Не используйте прибор, если он не функционирует
должным образом, если он упал или попал в воду или
был поврежден.

• Не пользуйтесь прибором, если кабель или сетевая
вилка неисправны.

• Не допускайте контакта прибора и кабеля с горячими
поверхностями. Не устанавливайте прибор рядом с
источниками тепла.

• В случае неисправностей не ремонтируйте прибор
самостоятельно, т. к. при этом теряет свою силу
гарантия. Доверяйте проведение ремонта только
авторизированному сервисному центру.

• Прибор предназначен только для использования в
домашнем хозяйстве и в некоммерческих целях.

• Перед каждым вводом в работу проверяйте сетевой
кабель на отсутствие повреждений. Он не должен
касаться горячей лампы.

• Прежде, чем подключить прибор к электрической
сети, убедитесь в том, что напряжение сети
соответствует значению, указанному на заводской
табличке.

• При использовании устанавливайте прибор на ровную
и прочную поверхность таким образом, чтобы он не
мог упасть. Не подвешивайте прибор на стене или
потолке.

• Не оставляйте включенный прибор без присмотра.
• Удалите пожароопасные предметы из зоны действия

инфракрасной лампы, например, одежду, очки или
расчески.

• Соблюдайте расстояние не менее 80 см от лампы до
горючих предметов.

• Использование прибора допускается только в том
случае, если он полностью сухой.

• Не используйте прибор под открытым небом или во
влажных помещениях.

• Запрещается использовать прибор в
непосредственной близости от ванны или душа, над
заполненным умывальником или мокрыми руками.

• Предохраняйте прибор от попадания влаги.
• Не погружайте прибор в воду или в другие жидкости.
• Не носите прибор за сетевой кабель и не тяните и не

крутите его. Не пережимайте кабель.
• В нагретом состоянии запрещается закрывать или

укрывать прибор.
• Предохраняйте прибор от ударов и сотрясений.
• Осторожно! Опасность получения ожогов!

-  Лампа нагревается.
-  Не касайтесь инфракрасной лампы и не

выинчивайте ее из патрона, если вилка сетевого
кабеля вставлена в розетку.

- Всегда вытаскивайте вилку сетевого кабеля и
давайте лампе охладиться, прежде чем коснуться
ее.

• Выключайте прибор после каждого использования,
перед каждой очисткой и уходом и при неполадках во
время работы, вытягивая вилку из розетки.

• Прежде чем уложить лампу в прибора хранения,
дайте ей охладиться.

• Данный прибор не предназначен для использования
лицами (в т.ч. детьми) с ограниченными физическими,
сенсорными или умственными способностями или с
недостатком опыта и/или знаний, за исключением
случаев, когда они находятся под постоянным
присмотром ответственных за них лиц или получили
от них указания, как пользоваться прибором.

• За детьми необходимо постоянно следить, чтобы не
допустить их игры с прибором.

• Терапия с помощью инфракрасной лампы MEDISANA
IRH не заменяет врачебной диагностики или лечения.

• Лечение после травм или операций разрешается
выполнять только под присмотром и руководством
врача.

• Болеулетоляющие и успокоительные средства
уменьшают чувствительность кожи к боли и теплу;
это же происходит и после употребления
алкогольных напитков. Перед использованием
проконсультируйтесь у врача.

• Лицам, чувствительность которых нарушена или
ухудшена, разрешается пользоваться прибором
только по указаниям врача.

• Прибор не подходит для не чувствительных к теплу
лиц.

• Не используйте прибор на частях тела, имеющих
припухлости, ожоги, воспаления, сыпь, раны или
чувствительные точки.

• Не используйте прибор, если кожа «горит» или
онемела.

• При возникновении раздражений кожи прервите
использование и обратитесь к врачу.

• В случае сомнений обязательно проконсультируйтесь
у врача и следуйте его указаниям.

• Расстояние до лампы не должно быть меньше 60 см,
в противном случае интенсивность излучения
становится слишком большой и тепло вызывает
болезненные ощущения.

• При облучении лица всегда закрывайте глаза, чтобы
не допустить повреждений сетчатки; не смотрите
прямо на инфракрасное излучение. Глаза можно
также укрыть ватными тампонами.

• Во избежание ожогов кожи не пользуйтесь прибором
слишком долго.

• Максимально допустимая длительность облучения
составляет 15 минут.

• Терапия должна быть приятной. Если Вы чувствуете
боль или получаете неприятные ощущения, прервите
использование и обратитесь к врачу.

Прибор и органы управления
 Инфракрасная лампа    Опора излучателя
 Сетевой кабель с вилкой
 Корпус излучателя (с 4 положениями)

Объем поставки
Проверьте комплектность прибора и отсутствие
повреждений. В случае сомнений не вводите прибор в
работу и обратитесь в торговую организацию или в
сервисный центр.
В комплект входят:
• 1 MEDISANA инфракрасная лампа IRH
• 1 инструкция по применению

Если при распаковке Вы обнаружили повреждение
вследствие транспортировки, немедленно сообщите об
этом продавцу.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Следите за тем, чтобы упаковочная пленка не 
попала в руки детям! Опасность удушения!

Как действует инфракрасное
излучение?
Тепло интенсифицирует кровообращение и, тем самым,
поддерживает процесс выздоровления. Инфракрасная
лампа создает интенсивное излучение, которое
подводится в виде света к подлежащим лечению
частям тела. Это световое излучение обладает
свойством проникновения до самых глубоких слоев
кожи. В тканях и мышцах излучение превращается в
интенсивное и высокоэффективное тепло. Благодаря
полученному таким образом теплу расширяются
сосуды, интенсифицируется кровообращение и
улучшается кровоснабжение и обмен веществ. Кроме
того, расширяются поры кожи. Поэтому инфракрасное
излучение подходит как для лечебного, так и
косметического применения. Благодаря стимуляции
обмена веществ усиливаются аутогенные защитные
механизмы и ускоряется процесс излечения.

Терапевтическое лечение
Инфракрасная лампа MEDISANA IRH поддерживает
домашнее лечение и может сопровождать
медицинское лечение, например, в следующих случаях:
• простуда (при высокой температуре обязательно

проконсультироваться у врача.)  
• защемление мышц       
• судороги  
• мышечные боли  
• ревматические жалобы
• лечение заболеваний ЛОР

Косметическое применение
Инфракрасная лампа MEDISANA IRH подходит,
например, для поддержки ухода за лицом, особенно при
нечистой коже. Перед применением прибора
тщательно удалите макияж. Под действием
инфракрасного   излучения открываются поры кожи.
Следствием является более лучшая и эффективная
глубокая чистка кожи. Кремы и другие косметические
средства быстрее и интенсивнее впитываются в кожу.
При соблюдении всех указаний по технике
безопасности, приведенных в данной инструкции, для
вышеуказанных областей применения никаких
побочных действий не известно. Если после
многократного применения никаких улучшений не
наблюдается, свяжитесь с Вашим врачом. Во всех
остальных неназванных случаях проводить терапию
инфракрасным излучением только после консультаций
с врачом.

Работа
• Соблюдайте указания по технике безопасности.
• Проверьте сетевой кабель .
• Установите опору  прибора на прочную и ровную

поверхность.
• Инфракрасная лампа  должна быть жестко

привинчена.
• Прибор имеет регулируемый корпус . 4 положения

от 0° до 45° обеспечивают удобное индивидуальное
расположение.

• Во избежание ожогов беритесь за корпус только за
основание, когда Вы хотите изменить положение. 

• Вставьте в вилку в розетку, и прибор сразу же
начинает излучение.

• Действие излучение максимальное на небольшом
расстоянии. Но выбирайте его таким, чтобы
применение вызывало приятные ощущения;
соблюдайте расстояние не менее 60 см. Увеличьте
расстояние, если тепло вызывает неприятные
ощущения.

• Длительность применения зависит от Вашей
чувствительности, но в любом случае не должна
превышать 15 минут.

• После окончания применения вытащите вилку из
розетки.

ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ

Настоятельно не рекомендуется превышать 
длительность облучения в 15 минут при 2 
использованиях в день. Инфракрасное излучение 
прибора не подходит для загара.

Чистка и уход
• Перед каждой очисткой и при замене лампы

вытащите вилку из розетки и дайте прибору
охладиться.

• Очистите охладившийся прибор,  и , влажной
тряпкой, а затем протрите его насухо.

• Не используйте агрессивные чистящие или
абразивные средства.

• Не погружайте прибор в воду.
• Следите за тем, чтобы вода не попадала внутрь

прибора. Повторное использование прибора
допускается только после того, как он полностью
высохнет.

• Учтите, что для замены разрешается использовать
только инфрасные лампы того же типа.

• Храните прибор в сухом, прохладном месте.
Инфракрасная лампа
Запрещается ввинчивать лампу с мощностью, больше
указанной на заводской табличке. Запасные лампы
можно купить там же, где приобретен прибор, или
заказать непосредственно у изготовителя (указать
тип!).
Необходимо использовать следующую запасную лампу:
Philips Infrared R 95E 100 Вт
Если лампа разбилась, незамедлительно вытащить
вилку из розетки. Осторожно! Опасность получения
травм осколками! Дать прибору охладиться.
Ввинченную в патрон часть лампы осторожно вынуть
плоскогубцами (предохранять глаза) или отнести
прибор в ремонтную мастерскую. 
Лампа накаливания не подпадает под действие
гарантии. Ее бесплатная замена исключена.

Указание по утилизации
Запрещается утилизировать данный
прибор вместе с бытовыми отходами.
Каждый потребитель обязан сдавать все
электрические и электронные приборы
независимо от того, содержат ли они
вредные вещества, в городские приемные
пункты или предприятия торговли, чтобы

обеспечить их экологичную утилизацию.
По вопросам утилизации обращайтесь в коммунальные
предприятия или к дилеру.

Технические характеристики
Наименование и модель : MEDISANA

Инфракрасная лампа 
IRH

Электропитание : 220 - 240 В~ 50 - 60 Гц
Мощность : 100 Ватт
Размеры Д x Ш x В : ок. 16,5 x 13,5 x 20,5 см
Вес : ок. 0,36 кг
Условия хранения : сухое и чистое место
№ арт. : 88258
EAN-номер : 40 15588 88258 6
Запасная лампа накаливания : № арт. 30101

Прибор отвечает стандарту CE и соответствует
директивам 89/336/ЕС и 93/42/ЕС.

Электромагнитная совместимость:
Прибор соответствует требования стандарта EN 60601-
1-2 по электромагнитной совместимости. Подробности
об этих результатах измерений можно запросить в
компании MEDISANA.

В ходе постоянного совершенствования 
прибора возможны технические и 
конструктивные изменения.

Условия гарантии и ремонта
В гарантийном случае обращайтесь в
специализированный магазин или непосредственно в
сервис-центр. При необходимости отправки прибора
следует указать дефект и приложить кассовый чек.

На прибор распространяются следующие условия
гарантии:
1. Гарантийный срок на изделия MEDISANA составляет

три года. В гарантийном случае дата покупки
подтверждается кассовым чеком или счетом.

2. Дефекты материалов и производственный брак
устраняются бесплатно в течение гарантийного
срока.

3. Гарантийный ремонт не ведет к увеличению
гарантийного срока для прибора и замененных
компонентов.

4. Гарантия не распространяется на:
а) любой ущерб, возникший вследствие

неправильного обращения, например, из-за
несоблюдения инструкции по применению

б) ущерб, связанный с несанкционированным
ремонтом или вмешательством в прибор со
стороны покупателя или третьих лиц

в) повреждения вследствие транспортировки от
производи-теля к потребителю или при отправке в
сервисный отдел

г) принадлежности, подверженные нормальному
износу.

5. Ответственность за прямой и косвенный ущерб,
возникший в связи с прибором, исключается также в
том случае, если повреждение прибора признано
гарантийным случаем.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19
41468 NEUSS
ГEPMAHИЯ

E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

По вопросам обслуживания, принадлежностей 
и запасных частей обращайтесь по адресу:

ООО МЕДИСАНА РУС
ул. Нагорная 20-1
117186 Москва, Россияa
тел / факс: + 7 495 729 47 96
моб. Россия: + 7 926 22 00 828
E-Mail: info@medisana.su
Internet: www.medisana.su

   

RU Indicaţii de securitate
Citiţi cu atenţie instrucţiunile de 
folosire care urmează, în special 
indicaţiile de securitate, înainte  
de a utiliza aparatul şi păstraţi 
instrucţiunile de folosire pentru întrebuinţări 
ulterioare. Dacă încredinţaţi aparatul unui terţ, 
predaţi-i neapărat şi aceste instrucţiuni de folosire.

• Folosiţi aparatul numai în conformitate cu destinaţia
sa, indicată în instrucţiunile de utilizare.

• În cazul utilizării în alte scopuri, dreptul de garanţie îşi
pierde valabilitatea.

• Folosiţi lampa cu infraroşii numai cu becul în infraroşu
destinat special.

• Nu folosiţi aparatul dacă nu funcţionează impecabil,
dacă a căzut în apă sau pe sol sau dacă s-a deteriorat.

• Nu folosiţi aparatul în cazul în care cablul sau fişa sunt
deteriorate.

• Păstraţi distanţa între aparat şi cablu, şi suprafeţele
fierbinţi. Nu instalaţi aparatul în apropierea surselor
de căldură.

• În cazul unor defecţiuni, nu reparaţi aparatul prin
mijloace proprii, deoarece acest lucru duce la
pierderea dreptului de garanţie. Încredinţaţi reparaţiile
numai centrelor de service autorizate.

• Aparatul este prevăzut numai pentru uzul privat, nu
pentru activităţi comerciale.

• Verificaţi înaintea fiecărei puneri în funcţiune să nu fie
deteriorat cablul de legătură. Cablul nu trebuie să
atingă lampa incandescentă.

• Înainte de a racorda aparatul la alimentarea electrică,
verificaţi dacă tensiunea de reţea indicată pe placa de
fabricaţie coincide cu cea a reţelei dumneavoastră.

• Aşezaţi aparatul pentru folosire pe o suprafaţă rigidă şi
plană, astfel încât el să nu se poată răsturna. Nu îl
agăţaţi de perete sau de tavan.

• Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat, în timp ce este
pornit.

• Îndepărtaţi obiectele inflamabile din zona de acţiune a
lămpii cu infraroşii, ca de ex. materialele textile,
ochelarii sau pieptenii.

• Păstraţi o distanţă minimă de 80 cm între lampa cu
infraroşii şi obiectele inflamabile.

• Folosiţi aparatul numai dacă este complet uscat.
• Nu utilizaţi aparatul în aer liber sau în încăperi cu

umiditate.
• Nu este permisă folosirea aparatului în imediata

apropiere a căzii de baie sau a duşului, deasupra unei
chiuvete pline cu apă sau cu mâinile ude.

• Feriţi aparatul de umezeală.
• Nu scufundaţi niciodată aparatul în apă sau în alte

lichide.
• Nu purtaţi, trageţi sau rotiţi aparatul de cablul de reţea

şi nu strângeţi cablul de reţea între alte obiecte.
• Nu este permisă acoperirea aparatului în stare caldă.
• Feriţi aparatul de şocuri şi zguduituri.
• Atenţie, pericol de arsuri!

-  Lampa devine fierbinte.
-  Nu atingeţi lampa de infraroşii şi nu o rotiţi din

fasung, când cablul de reţea este introdus.
- Scoateţi întotdeauna fişa de reţea şi lăsaţi lampa să

se răcească, înainte de a o atinge.
• Deconectaţi aparatul după fiecare folosire, înaintea

fiecărei curăţări şi îngrijiri şi în cazul defecţiunilor din
timpul funcţionării, prin scoaterea fişei din priza de
reţea.

• Lăsaţi lampa cu infraroşii să se răcească, înainte de a
o depozita pentru păstrare.

• Acest aparat nu este destinat folosirii de către
persoane (inclusiv copii) care posedă incapacităţi
fizice, senzoriale, psihice sau experienţă şi/sau
cunoştinţe insuficiente, cu excepţia cazului în care
acestea sunt supravegheate de persoane care
răspunde de siguranţa lor sau primesc de la acestea
instrucţiuni asupra modului de folosirea a aparatului.

• Copiii trebuie să fie supravegheaţi, pentru a asigura
condiţiile ca aceştia să nu se joace cu aparatul.

• Terapiile cu lampa de infraroşii MEDISANA nu
înlocuiesc niciun diagnostic sau tratament medical.

• Un tratament care urmează unor leziuni, respectiv
operaţii, trebuie să aibă loc numai sub supravegherea
şi îndrumarea unui medic.

• Calmantele şi sedativele diminuează sensibilitatea
pielii faţă de durere şi căldură; acelaşi lucru se
întâmplă la consumul de alcool. Consultaţi medicul
înainte de utilizare.

• Persoanele a căror sensibilitate este perturbată sau
afectată au voie să folosească aparatul numai conform
instrucţiunilor unui medic.

• Aparatul nu este adecvat pentru persoanele
insensibile la căldură.

• Nu trataţi părţi ale corpului care prezintă umflături,
arsuri, iritaţii, eczeme, răni sau locuri sensibile.

• Nu folosiţi aparatul dacă pielea este arsă sau amorţită.
• Dacă apar iritaţii ale pielii, întrerupeţi tratamentul şi

consultaţi medicul.
• În cazuri incerte, sfătuiţi-vă întotdeauna cu un medic şi

urmaţi indicaţiile sale terapeutice.
• Distanţa faţă de lampă nu trebuie în niciun caz să fie

mai mică de 60 cm; în caz contrar, intensitatea radiaţiei
devine prea puternică şi căldura poate fi resimţită ca
dureroasă.

• În cazul radiaţiei asupra feţei, închideţi întotdeauna
ochii, pentru a evita rănirea retinei; nu priviţi direct spre
lumina infraroşie. Ochii pot fi acoperiţi şi cu un tampon
de vată.

• Evitaţi utilizarea prea îndelungată pentru a evita
arsurile de piele.

• Durata maximă de iradiere nu trebuie să depăşească
15 minute.

• Tratamentul trebuie să dea o senzaţie plăcută. Dacă
sesizaţi dureri sau dacă folosirea devine inagreabilă,
întrerupeţi utilizarea şi luaţi legătura cu medicul
dumneavoastră.

Aparatul şi elementele de comandă
 Lampă cu infraroşii    Piciorul lămpii
 Cablu de reţea cu fişă
 Carcasa lămpii (4 posibilităţi de reglare)  

Pachetul de livrare
Mai întâi, verificaţi dacă aparatul este complet şi nu
prezintă niciun fel de deteriorare. În caz de incertitudine,
nu puneţi aparatul în funcţiune şi expediaţi-l la un centru
de service. Pachetul de livrare cuprinde:
• 1 MEDISANA lampă cu infraroşii IRH
• 1 îndrumător cu instrucţiuni de utilizare

Dacă, după dezambalare, observaţi deteriorări provenite
de la transport, vă rugăm să luaţi legătura imediat cu
reprezentantul comercial.

AVERTIZARE

Aveţi în vedere ca foliile de ambalare să nu devină
accesibile copiilor! Pericol de asfixiere!

Cum acţionează razele infraroşii?
Căldura activează circulaţia sangvină şi sprijină astfel
procesul de vindecare. Lampa cu infraroşii produce o
radiaţie intensă care este dirijată sub formă de lumină
spre zona corpului ce trebuie tratată. Această radiaţie
luminoasă are proprietatea de a pătrunde până la
straturile mai profunde ale pielii. În ţesuturi şi muşchi,
radiaţia se transformă în căldură intensă şi foarte
eficientă. Prin căldura astfel produsă, se dilată vasele,
se activează circulaţia sângelui şi se stimulează circuitul
sangvin şi metabolismul. Pe lângă aceasta se dilată porii
pielii. De aceea, radiaţia infraroşie este adecvată atât
pentru tratament terapeutic cât şi pentru tratament
cosmetic. Prin stimularea metabolismului se întăreşte
forţa de autoapărare a organismului şi se accelerează
procesele de vindecare.

Tratamentul terapeutic
Lampa cu infraroşii MEDISANA IRH susţine terapia
casnică şi poate însoţi măsurile terapeutice ale
medicului, de ex., la:
• răceli (în caz de febră trebuie oricum consultat

medicul)  
• tensionări  
• spasme
• dureri musculare  
• afecţiuni reumatice
• tratamentul afecţiunilor gâtului, nasului şi urechilor 

Tratamentul cosmetic
Lampa cu infraroşii MEDISANA IRH este, de ex.
adecvată la sprijinul îngrijirii feţei şi îngrijirii cosmetice, în
special în cazul unei pieli care nu este curată. Înlăturaţi
neapărat temeinic machiajul înaintea tratamentului. Prin
efectul razelor infraroşii, porii pielii se deschid. Urmarea
este o curăţare în profunzime mai bună şi mai eficientă
a pielii.
Cremele şi alte substanţe cosmetice sunt absorbite de
piele mai intens şi mai repede.
Nu se cunosc efecte secundare ale tratamentelor
menţionate dacă sunt respectate toate indicaţiile de
securitate cuprinse în aceste instrucţiuni de utilizare.
Dacă, după mai multe tratamente, nu apare nicio
îmbunătăţire, luaţi legătura cu medicul dumneavoastră.
În toate celelalte cazuri nemenţionate, o terapie cu raze
infraroşii se poate efectua numai după o discuţie cu
medicul.

Funcţionarea
• Respectaţi indicaţiile de securitate.
• Verificaţi cablul de legătură .
• Aşezaţi aparatul cu piciorul lămpii  pe un suprafaţă

de sprijin stabilă şi plană.
• Lampa cu infraroşii  trebuie să fie bine înşurubată.
• Aparatul are o caracasă reglabilă a lămpii . Cele

patru posibilităţi de reglare de la 0° la 45° permit o
poziţionare individuală şi în conformitate cu cerinţele.

• Pentru a evita arsurile, prindeţi lampa numai de picior,
dacă doriţi să modificaţi poziţia.

• Conectaţi fişa de reţea şi aparatul începe imediat să
emită radiaţie.

• Efectul radiaţiei este maxim la distanţă mică de
radiaţie. Alegeţi totuşi distanţa astfel încât căldura să
fie plăcut resimţită, dar respectaţi distanţa minimă de
60 cm. Măriţi distanţa dacă resimţiţi căldura în mod
neplăcut.

• Durata de utilizare se orientează după sensibilitatea
dumneavoastră, maxim 15 minute.

• După scurgerea timpului de iradiere, scoateţi fişa de
reţea.

INDICAŢII IMPORTANTE

Durata de utilizare trebuie să fie 1 sau de 2 ori 
zilnic, de fiecare dată de la 5 la 10 min. Durata 
maximă de iradiere nu trebuie să depăşească în 
niciun caz 15 minute pentru o utilizare. Radiaţia 
infraroşie a aparatului nu este adecvată pentru 
bronzarea pielii.

Curăţarea şi îngrijirea
• Înaintea fiecărei curăţări şi la înlocuirea lămpii cu

infraroşii, trageţi fişa de reţea din priză şi lăsaţi
aparatul să se răcească.

• Curăţaţi după ce s-a răcit aparatul,  şi , cu o cârpă
umezită şi apoi frecaţi cu una uscată.

• Nu folosiţi detergenţi agresivi sau substanţe abrazive.
• Nu imersaţi în niciun caz aparatul în apă.
• Acordaţi atenţie ca în interiorul aparatului să nu

pătrundă apă. Refolosiţi aparatul numai după ce s-a
uscat complet.

• Acordaţi atenţie ca, la înlocuire, să fie utilizate numai
lămpi cu infraroşii de acelaşi tip.

• Depozitaţi aparatul într-un loc uscat şi răcoros.
Lampa cu infraroşii
Nu este permisă înşurubarea unei lămpi cu putere mai
mare decât cea indicată pe plăcuţa de fabricaţie.
Lămpile de schimb, pentru cazul în care aparatul a fost
achiziţionat, se pot cumpăra sau comanda direct de la
producător (Indicaţi tipul!).
Trebuie utilizată următoarea lampă de schimb:
Philips Infrared R 95E 100 W
În cazul spargerii lămpii incadescente, trebuie scoasă
imediat fişa de reţea. Atenţie! Pericol de vătămare cu
cioburi de sticlă! Lăsaţi aparatul să se răcească.
Îndepărtaţi cu grijă, cu ajutorul unui cleşte, partea
înşurubată în fasung a lămpii incandescente (protejaţi
ochii) sau duceţi aparatul la reparat, la un atelier
specializat. 
Lampa incandescentă nu face obiectul garanţiei, nu se
poate solicita înlocuirea gratuită.

Evacuarea ca deşeu
Acest aparat nu are voie să fie evacuat
împreună cu gunoiul menajer. 
Fiecare consumator este obligat să depună
aparatele electrice sau electronice la
centrele de colectare din oraş sau la cele
comerciale de specialitate, indiferent dacă
aparatele conţin substanţe nocive, pentru

respectarea prescripţiilor de protecţie a mediului. 
Pentru evacuarea ca deşeu, adresaţi-vă autorităţilor
locale sau reprezentantului comercial.

Date tehnice
Nume şi model :  MEDISANA Lampă cu 

infraroşii IRH
Alimentarea electrică : 220 - 240 V~    50 - 60 Hz
Puterea : 100 Watt
Dimensiuni L x l x H : aprox. 16,5 x 13,5 x 20,5 cm
Masa : aprox. 0,36 kg
Condiţii de depozitare : curat şi uscat
Nr. articol : 88258
Număr EAN : 40 15588 88258 6
Lampă incandescentă 
de schimb : Nr. articol 30101

Aparatul îndeplineşte prescripţiile CE şi corespunde
directivelor 89/336/CE şi 93/42/CE.

Compatibilitatea electromagnetic :
Aparatul corespunde cerin elor normei EN 60601-1-2
pentru compatibilitatea electromagnetic. Detalii cu
privire la acestea date m surate se pot ob ine de la
MEDISANA. 

În cadrul procesului de îmbunătăţire permanentă 
a produselor, ne rezervăm dreptul modificărilor 
tehnice şi de formă.

Garanţia/condiţiile de reparaţie
Pentru cazurile de garanţie, vă rugăm să vă adresaţi
reprezentantului comercial zonal de specialitate sau
direct la centrul de service. Dacă trebuie să trimiteţi
aparatul la producător, vă rugăm să indicaţi defectul şi să
ataşaţi o copie a chitanţei de achiziţie.
Se aplică următoarele condiţii de garanţie:
1. Pentru produsele MEDISANA se acordă o garanţie

de trei ani de la data achiziţiei. În cazurile de
garanţie, data cumpărării este dovedită prin chitanţa
de achiziţie sau prin factură.

2. Deficienţele ca urmare a defectelor de material sau
de fabricaţie sunt remediate gratuit în perioada de
garanţie.

3. Un caz de garanţie nu are ca efect prelungirea
duratei de garanţie, nici pentru aparat, nici pentru
componentele schimbate.

4. Sunt excluse de la garanţie:
a. Toate deteriorările apărute ca urmare a trata-

mentului incorect, de exemplu nerespectarea
instrucţiunilor de utilizare.

b. Deteriorările provocate de reparaţii sau intervenţii
ale cumpărătorului sau ale unor terţe persoane
neautorizate.

c. Deteriorările de la transport, apărute pe drum între
producător şi consumator sau la expedierea către
centrul de service.

d. Accesoriile care sunt supuse uzurii normale.
5. Responsabilitatea pentru prejudiciile ulterioare

directe sau indirecte, provocate de aparat, este ex-
clusă şi în cazul în care prejudiciul la aparat este
recunoscut ca fiind un caz de garanţie.

MEDISANA AG
Jagenbergstraße 19  •  41468 NEUSS  •  GERMANIA 
E-Mail: info@medisana.de  •  Internet: www.medisana.de

În cazuri de servisare, pentru accesorii şi piese 
de schimb, vă rugăm să vă adresaţi la:

NEOMED SRL
Str. Horea nr. 1
4100080 Oradea
Tel.: +4 0259 435571
Fax: +4 0259 476818
E-Mail: info@neomed.ro
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